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Présentation du sujet   

          A travers l’histoire et dans toutes les civilisations qu’a connues l’humanité, l’homme 

fait toujours recours  à la nomination de tout ce qui constitue son univers .Ce qui lui 

permettait de se repérer ; l’anthroponymie1, la toponymie2, l’hydronymie3, la 

microtoponymie4, la phytonymie5, l’odonymie6,  l’oronymie7…etc. 

           Notre travail s’inscrit dans le domaine de l’onomastique,cette dernière vient du  gre 

« onoma » qui signifie « nom » ; une science qui a été développée au XIXème siècle. Selon 

A.DAUZATl’onomastique est : « une recherche systématique de l’étymologie des noms 

propres ».8 ,c’est une branche de la lexicologie qui a pour objet l’étude des noms propres : 

leur étymologie , leur formation , leur usage à travers les langues et les sociétés . 

            L’onomastique vise à tirer tous les renseignements possibles des noms propres, 

qu’ils sont des noms de lieux ou de personnes. D’après Hatzfeld et Darmesteter, le nom 

propre est considéré comme un : 

 «…mot par lequel on désigne individuellement une personne … mot par lequel 

on désigne individuellement un animal … mot qui sert à distinguer tel pays , tel 

cours d’eau tel navire, telle ville, etc., de tout autre et  à le désigner 

spécialement » (1924,p.1288). 

            L’onomastique sert à étudier les noms de personnes et de lieux à travers le temps et 

l’espace. Elle est considérée comme une science humaine. AKIR.H affirme que : cette 

dernière est « une science vivante de l’homme » 9, c’est-à-dire que cette discipline est en 

relation directe avec l’homme. Elle entretient également des relations avec différents 

domaines tels que l’histoire, la géographie et la sociologie…etc. 

                                                           
1 - Etude des noms de personnes. 
2 - Etude des noms des lieux. 
3 - Etude des noms des cours d’eau.  
4 -Toponymie relative aux lieux très locaux, comme les noms de hameaux. 
5 - Etude des noms des plantes. 
6 - Etude des noms des rues. 
7 - Etude  des noms des montagnes (relief). 
8 -DAUZAT A.,1980,Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France, Larousse , Paris . 
9 AKIR H.,2003,EtudeToponymique de wilaya de Bejaïa , Tichy et Aokas :Approche sémantique et 
morphologique , mémoire de magistère soutenue à l’université de Bejaïa sous la direction de CHERIGUEN 
Faudil. 
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         L’onomastique consiste à démontreret à évaluer l’appellation des personnes,des 

lieux, elle se divise en deux (2) branches :L’anthroponymie, du grec (anthropos) qui veut 

dire l’homme et (onome) qui signifie un nom. Albert  DAUZAT peut être  considéré 

comme le père  de l’anthroponymie française contemporaine. Il publia un célèbre traité 

d’anthroponymie française,  « Les noms de famille de France. ». Les anthroponymes peuvent 

être  les personnes individuelles  ou les groupes : patronymes, prénoms,gentilés, partis, 

organisation et ensemble artistiques. Et la toponymie qui est l’étude des noms propres  

des lieux,du grec (topos) qui signifie lieu et (onome) qui veut dire nom. J.DUBOIS a 

défini; « cette récente science : cherche à trouver l’origine du nom de lieu,sa signification 

et à quelle langue il appartient et de leur rapport entre la langue du pays et les langues 

mortes. »10. 

   Selon MAROUZEAU l’anthroponymie se définit comme :  

« l’analyse des diverses catégories dénominatives (patronymes, prénoms, 

surnoms,…dans les représentations symboliques, la construction de l’identité 

et par rapport aux contingences historiques ».(1943). 

        Notre recherche, donc sera effectuée sur la première branche de l’onomastique qui est 

l’anthroponymie et plus précisément sur les prénoms de la région de Kherrata. 

          Nous avons choisi de travailler sur une région qui est très riche en noms propres en 

général et en anthroponymes en particulier, l’étude de ces anthroponymes est le chemin 

vers une recherche approfondie sur la relation qu’ont ces noms de personnes avec d’autres 

domaines telles que la religion, l’histoire,  l’ethnie,  la culture,etc. 

         Plus  que d’autres , les travaux d’anthroponymie sont partagés entre deux orientations 

contradictoires :d’une part , ils  s’efforcent de rendre compte de la très grande diversité des 

formes de nomination , des changements des noms de l’apparition de modes , de 

l’irréductible diversité des comportements et des contextes ; d’autre part , et le plus 

souvent au moyen de la statistiques ,ils tentent de dégager de la somme des cas originaux 

des règles de transmissions , les contours de quelques systèmes de nomination. 

Les études de l’onomastique en anthroponymie sont peu nombreusesen Algérie,  Selon 

YERMECHE : « Les  études onomastiqueset plus précisément anthroponymiques 

                                                           
10- DUBOIS J., 1994, Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,  Larousse, Paris. 
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concernant le Maghreb en générale et en Algérie en particulier sont rares et le champ 

d’investigation est vaste et vierge. »11 . 

        Notre  curiosité  consiste  à  connaitre les caractéristiques morphologiques et 

sémantiques des prénoms de la région de Kherrata, et de  savoir  leurs origines.  Cela nous 

conduira à établir une recherche anthroponymique de cette région. 

      Les prénoms contiennent des différences sur le plan morphologique. Notre  étude  

s’effectuera pour essayer de déterminer en quoi consistent ces différences. 

     Certains pensent que les gens portent les noms au hasard et qui n’ont aucune 

signification , alors que d’autres  estiment que ces noms ont un sens et qu’à partir du nom 

d’une personne nous pourrons comprendre beaucoup de choses sur cette personne (son 

identité , sa religion , sa culture. etc.) c’est ce que confirme  Michel Bréal : « Sil’on classe 

les noms d’après la quantité d’idées qu’ils éveillent , les noms propres devraient être en 

tête , car ils sont les plus significatifs de tous  , étant les plus individuels . »(1897 :198). 

         L’onomastique prend de plus en plus une place dans les sciences humaines  qui nous 

amènera à établir dans notre recherche une étude morphologique et sémantique des noms 

de personnes  de la région de Kherrata et de dégager leurs particularités linguistiques ; ce 

qui place notre problématique au centre de notre étude. 

Problématique  

           Notre volonté de savoir en quoi réside la spécificité lexico-sémantique des noms de 

personnes, nous poussera à poser un ensemble de questions auxquelles nous tenterons de 

répondre. 

- Est-ce que l’anthroponymie de la région de Kherrata a une morphologie particulière ? 

- Quelle est l’origine linguistique de ces prénoms ? 

- Les prénoms de cette région ont-ils un sens ? Si oui, quelles  seraient leurs 

caractéristiques sémantiques ? 

 

                                                           
11- YERMECHE O., 2008, Les anthroponymes algériens, étude morphologique, lexico-sémantique, et 
sociolinguistique, thèse de doctorat, sous la direction de CHERIGUEN Faudil.,Université de Bejaia. 
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Hypothèses 

          La façon de nommer les gens peut donner des indications sur les représentations de 

la société, les noms sont donnés aux hommes pour les désigner et donc les distinguer de 

tous les autres, dans le village, le hameau, le quartier. 

       A partir de cela les hypothèses  retenues pour notre recherche sont les suivantes : 

- Les prénoms de la région de Kherrata auraient deux structures : forme simple et une 

forme composée. 

- Généralement les prénoms de cette région viennent de l’arabe et le berbère ou d’autres 

langues étrangères. 

- Oui  les prénoms de la région de Kherrata ont un sens et ils peuvent avoir des rapports 

avec différents domaines par exemple : à la religion, à la nature…etc. 

Le corpus 

        Pour recueillir les prénoms de notre corpus,nous nous sommes rapprochés de l’état 

civil de l’APC de Kherrata. Les autorités responsables ont mis à  notre disposition une liste 

de prénoms inscrits sur le registre,et qui sont nés entre l’année 2005  et 2015.  

Présentation de la région de kherrata 

           Kherrata est une commune de la wilaya de Bejaïa, dans la région de la  Kabylie, elle 

est située au sud-est de la wilaya de Bejaïa, limitrophe avec la wilaya de Sétif. Elle est 

délimitée  au nord par la commune de Taskriout et Darguina. Au sud par la commune de 

Draa el Gaid, à l’est par la commune  de Oued el Barde et Tizi n Bechar et à l’ouest par la 

commune de Draa el Gaid.Le nombre  d’habitants compte 35077 habitants, et une densité 

de population est 361,5/km², et la langue kabyle (Tasahlit) est leur langue officielle 

(maternelle). Kherrata est la forme arabisée du toponyme kabyle taxerrat ou thakherrat. La 

signification renvoie au relief de zone particulièrement accidentée. Il est l’équivalent du 

français « les gorges ». En Effet, pour faire un peu de linguistique, la racine « XRD » se 

retrouve dans « axrid » qui signifie le trou ou le gouffre et « taxridt » qui  signifie 

l’escarcelle. En outre, « takherrat » est attestée dans différents endroits de kabylie. Le père 

Genevois, dans le numéro de Fonds documentaire berbère consacré à Taguemount Azouz, 

parle de axrid « trou » comme étant un piège de guerre. Un autre auteur, Mouloud Gaid, 
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issu de la région, publie une série de poèmes consacrés à la guerre d’Algérie où il est 

question de Takherrat. 

Motivation et choix du sujet  

        Nous avons choisi de travailler plus précisément sur  les prénoms de la région de 

Kherrata qui est située à la wilaya de Bejaïa. En effet, le choix de ce thème n’est pas fait au 

hasard, car notre curiosité consiste à connaitre les différentes caractéristiques 

morphologiques et sémantiques des prénoms de la région de Kherrata et de les classifier 

selon leurs formes et leurs  significations, aussi dans le but de démontrer  l’origine, et la 

structure de ces prénoms, puis  pour montrer que le prénom est un caractère  individuel de 

l’identification sociale de chaque société, plus précisément dans la région de Kherrata.Etce 

qui nous motive d’avantage c’est d’expliquer et analyser d’une manière plus  détaillée les 

anthroponymes de cette région. 

Méthodologie de travail  

         Pour bien mener notre recherche intitulée «étude anthroponymique de la région de 

Kherrata : cas des prénoms enregistrés entre 2005 -2015. Approche morphologique et 

sémantique . », nous nous sommes rapprochés  de l’état civil de l’APC de Kherrata , pour 

recenser un corpus de 50  prénoms et nous allons récolter une autre liste de 42  prénoms 

d’après nos recherches personnelles , nous diviserons  ce travail en deux (2) chapitres . Le 

premier chapitre (1) est consacré à l’approche morphologique qui consiste à analyser les 

prénoms sur le plan de la forme et de la structure et cela, va nous détermineronsl’origine 

linguistique de ces noms à savoir le Kabyle, l’arabe, ou d’autre langues. 

          Le deuxième chapitre (2) sera consacré à l’étude sémantique de ces prénoms et qui 

s’occupe de déterminer leurs sens et leurs significations , puis de les classer selon leurs 

domaines sémantiques puis , nous clôturerons notre recherche par une simple conclusion et 

suivit par une liste de références bibliographiques  sur laquelle on s’appuiera pour bien 

illustrer notre recherche et aussi la rendre plus concrète. 

 



 

 

 

Chapitre I 

Etude morphologique 
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Introduction  

           La morphologie est bien entendu, une discipline qui étudier les éléments qui 

composent le mot : c’est donc un secteur très important de la déscription des langues. 

Avec l’évolution et le développement actuel de la linguistique, elle n’est plus 

considérée comme une discipline indépedante  mais une discipline dont le 

fonctionnement est lié non seulement à la syntaxe, puisque les morphèmes portent les 

marques syntaxiques, par exemple l’accord du verbe avec son sujet, du pronom ou de 

l’adjectif avec le substantif qu’il détermine à travers des indices, mais aussi au lexique 

par le processus de formation des mots. C’est ainsi que certains linguistes voient en 

elle une discipline qui n’a pas d’autonomie et qu’il convient de la traiter avec la 

syntaxe  à travers la morphosyntaxe et avec la lexicologie à travers la 

morphosémantique. 

1-Définition de la morphologie :  

              Le terme morphologie, étymologiquement est « la science des formes » 

s’emploie traditionnellement pour désigner l’étude des formes sous lesquelles se 

présentent les mots dans une langue donnée (AKAMATSU,1969, p244) . Elle est 

fondée sur la démonstration, elle vise à ordonner de façon systématique, rationnelle et 

structurée le matériel signifiant auquel les langues ont recours pour fonctionner. 

             Pratiquement, la composante morphologique d’une grammaire étend son 

domaine à tout ce qui relève de la structure interne des mots. On distingue, d’une part, 

la morphologie flexionnelle ou grammaticale, qui traite les variations de la forme des 

mots selon les catégories du nombre, du genre de la personne etc ; d’autre part  la 

morphologie lexicale qui décrit les mécanismes, notamment de dérivation et de 

composition qui président à la formation des mots. 

Selon J.DUBOIS : 

« En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion 

et dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe. En linguistique 

moderne,le terme de morphologie a deux définitions principales : 

1) La morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne des 

mots , c’est-à dire les règles de combinaison entre les morphèmes racines pour 

constituer des « mots » (règles de formation des mots , préfixation et suffixation) 



Chapitre I                                                               Etude morphologique   

 13 

et la description des formes diverses que prennent ces mots selon la catégorie de 

nombre , de genre , de temps , de personne et selon le cas (flexion nominale ou 

verbale) ,par opposition à la syntaxe qui  décrit les règles  de combinaison entre 

les morphèmes lexicaux (morphèmes, racines  et mots pour constituer des 

phrases. 

     La morphologie donc s’appuie sur des preuves formée, en utilisant 

exclusivement l’interprétation intuitive, les mécanismes qu’elles  utilise 

sont plus courts et répétitifs par rapport à d’autres domaine de la 

description  

2) Ou bien la morphologie est la description à la fois des règles de la structure 

interne des mots et des règles de combinaison des syntagmes en phrase. La 

morphologie se confond alors avec la formation des mots, la flexion et la syntaxe, 

et s’oppose au lexique et à la phonologie. Dans ce cas , on dit plutôt 

morphosyntaxe .».1 

        Cela fait que l’analyse morphologique ne tolère pas 

l’approximation et demande une mise en œuvre rigoureuse, ainsi que 

l’objective de cettte dernière est d’ordonner de façon systématique, 

rationnelle et structurée le matériel auquel les langues ont recours pour 

fonctionner. 

         La morphologie est définie d’une manière générale comme l’étude 

de la forme des mots. Pour GEORGES MOUNIN  dans son Dictionnaire 

de la linguistique la morphologie est définie comme :  

« Étude des formes sous lesquelles se présentent les mots dans une langue, des 

changements dans la forme des mots pour exprimer leurs relations à d’autres 

mots de la phrase, des processus de formation de mots nouveaux etc. ». 

(2004 :293). 

 

 

 

 

                                                           
1 DUBOIS J.,1994, Le dictionnaire de linguistique et des sciences de langage ,Larousse , Paris . 
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A ce propos Faudil CHERIGUEN affirme que : 

« Dans toute étude onomastique la morphologie est déterminante. 

Elle est même, avec l’étymologie l’unique moyen qui permet 

d’identifier l’évolution d’un nom »2.  

De  ce fait comme tout autre système linguistique les noms propres peuvent 

à leur tour, être analysés morphologiquement, du fait que celle–ci à sa logique de 

construction qui est fondée sur des principes originaux, ils sont alors 

indiscernablesdes noms communs, et selon Gary PRIEUR « Le noms propre 

relève de plein droit d’une analyse linguistique. ».3 

          De ce fait, cette étude est primordiale dans les études onomastiques, elle nous 

permet de retrouver la forme originales du nom propre de, de connaitre les procédés de 

formation et de trouver son étymologie. 

           Donc dans ce premier chapitre, nous nous consacrons à la description 

morphologique et formelle des prénoms. Cette recherche consiste à  faire ressortir  les 

caractéristiques des prénoms , sur plusieurs plans (formel et structural) , puis nous 

nous effectuerons une classification morphologique et linguistique de ces prénoms qui 

sont au nombre de 92 prénoms des deux  genres ( féminins / masculins)  , ainsi que 

leurs  formes (simples / composés)  .Ce qui nous permettra à la fin de cette analyse 

d’établir des classements et des statistiques des prénoms de la région de Kherrata . 

2)- La transcription phonétique des prénoms  

      Une transcription phonétique est une méthode de notation plus ou moins 

formalisée de sons d’une ou de plusieurs langues, elle  essaye de décrire le plus 

fidèlement possible les différences entre les sons. 

        La transcription des prénoms arabes et berbères est faite selon l’alphabet proposé 

par  J-M .DALLET4 dans  son dictionnaire, tandis que les prénoms  étrangers,  la 

transcription est faite selon l’alphabet phonétique international  (API). Cette 

                                                           
2 CHERIGUEN F.,2005 « Régularités et variation dans l’anthroponymie algérienne », in BENRAMDANE. F 
. Des noms …Anthroponymie et état civil en Algérie , Oran : CRASC . 
3 Gary PRIEUR M-N .,1994 , Grammaire du nom propre , Paris : Presses  Universitaire de France . 
4 DALLET J-M., 1982 Dictionnaire Kabyle- Français , Paris ;SELAF . 
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transcription va nous aider  à classer les prénoms de notre corpus selon leur structure 

morphologique. 

          Dans cette partie nous avons déciderons de faire une transcription phonétique 

des prénoms  de notre corpus. Pour cela nous avons choisi de commencer  par une liste 

des prénoms masculins et suivit par une autre liste des prénoms féminins pour bien 

organiser ce tableau.  

Prénoms Transcription 

                     Abed Allah                          /abdalah/ 

                    Abed  Rahim                         /abdRahim/ 

                   Abed Razzak                         /abdRazak/ 

                   Abed el Aziz                        /abdelaziz/ 

                   Abed Raouf                         /abdRauf/ 

                   Abed el Madjid                     /abdelmajid/ 

                   Adam                         /adam/ 

                   Amir                         /amir/ 

                   Ayoub                         /ajub/ 

                   Brahim                         /brahim/ 

                   Bader Eddin                        /badrɛdin/ 

                  Dylane                         /dilan/ 

                   Djamel                         / ʒamel/ 

                   Faouzi                         /fawzi/ 

                   Fahem                         /fahɛm/ 

                    Firas                         /firas/ 

                   Foudil                        /fudil/ 

                    Ghiles                        /Γilɛs/ 

                   Hamza                        /ḥamza/    

                  Houssam                         /ḥusam/ 

                  Haroune                        /harun/ 

                      Hillal                        /hilal/                     

                      Ishak    /isḥaq/ 

                      Iyad       /ijad/ 
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                   Idris   /idris/ 

                   Khaled                        /xalɛd/ 

                  Seifeddin                    /sajfadin/ 

                Massinissa                        /masinisa/            

                Mohand Ameziane                        /muḥandamzyan/ 

                Mohand Amokrane                        /muḥandamuqran/ 

                 Mohammed                        /muḥamed/ 

                 Mahdi                        /mahdi/ 

                Nacer                        /nasɛr/ 

                Noufel                        /nufɛl/ 

                 Nourddine                        /nurɛdin/ 

                   Omar                        /omar/ 

                  Rayane                        /rajan/ 

                 Redouane                        /radwan/ 

                       Rida                        /rida/ 

                         Saber                        /sabɛr/ 

                       Salim                       /salim/ 

                       Sofiane                       /sofijan/ 

                       Toufik                       /tufiq/ 

                       Walid                       /Walid/ 

                       Yasser                        /Yasɛr/ 

                       Yassine                        /yasin/ 

                       Youcef                        /yusɛf/ 

                       Zidane                        /zidan/ 

                       Aya                        /aja/ 

                       Anya                       /anja/ 

                       Basema                       /basma/ 

                       Bouchra                      /buʃra/ 

                        Celine                      /sɛlin/ 

                    Chahrazed                      /ʃahrazɛd/ 

                        Chahinez                      /ʃahinɛz/ 

                         Dihia                      /dihja/ 

                          Doua                      /duɛa / 
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                          Djanna                      / ʒana/ 

                         Fadila                      /fadila/ 

                         Farah                      /farah/ 

                         Faiza                      /fajza/ 

                      Hassiba                      /ḥasiba/ 

                       Hamida                      /ḥamida/ 

                        Hana                      /hana/ 

                        Hayet                      /ḥajɛt/ 

                          Ikram                      /ikram/ 

                        Imene                      /imɛn/ 

                        Ilyne                      /ilin/ 

                        Kenza                      /kɛnza/ 

                        Katia                      /katija/ 

                       Khadidja                      /xadiʒa/ 

                      Lyna                       /lina/ 

                      Linda                    /linda/ 

                      Lila                     /lila/ 

                      Mariem       /mrjɛm/ 

                     Malak                           /malak/ 

                   Mayssane                           /majsan/ 

                      Milena                           /milina/ 

                      Malika                           /malika/ 

                        Nilya                           /nilja/ 

                      Nadine                           /nadin/ 

                       Nihel                           /nihɛl/ 

                   Nour el houda                       /nurɛlhuda/ 

                  Ritadj djanna                        /ritaʒʒana/ 

                    Rachal                           /Raʃal/ 

                      Razane                           /Razan/ 

                         Sidra                           /sidra/ 

                         Safa                           /safa/ 

                      Tinhinane                          /tinhinan/ 

                       Thiziri                          /tiziri/ 
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                        Wafa                           /wafa/ 

                    Zineb                             /zinɛb/                    

                    Zina                          /zina/  

Tableau 01 : La transcription phonétique des prénoms : 

  3)- La racine et l’origine des prénoms  

       La racine est définie comme un élément irréductible récurrent dans les formes 

lexicales. Georges MOUNIN la définit comme :  

« L’élément de base irréductible commun à toutes les représentations d’une même famille de 

mot à l’intérieur d’une langue ou d’une famille de langue. La racine est obtenue par 

l’élimination de tous les affixes et désinences, elle est porteuse des sèmes essentiels 

communs à tous les termes constitués avec cette racine. La racine est donc une forme  

abstraite qui connait des réalisations diverses ».  

Donc  d’après  cette citation ont peut dire que la racine est l’essence d’un mot, 

ce qui lui donne tout son sens, et tout le reste (suffixe et préfixe) sont des 

ajouts qui servent à ajouter des précisions.  

3.1- La racine des prénoms arabes et berbères  

      La racine est sur le plan du signifié, l’unité minimale de sens commune à tous les 

lexèmes d’une même famille, sur le plan formel, une suite de consonnes communes, 

elles aussi, aux lexèmes précédents, dites consonnes radicales. Son association à des 

schémas formants permet la création d’unités lexicales appartenant à une même 

famille morphosémantique. 

 « D’une manière générale, on appelle racine l’élément de base,irréductible, 

comme à tous les représentants d’une même famille de mots à l’intérieur d’une 

langue ou d’une famille de langue.  La racine est  obtenue après élimination de 

tous les affixes et désinences ; elle est porteuse des sèmes essentiels, communs à 

tous les termes constitués avec cette racine. La racine est donc la forme 

abstraite qui connaît des réalisations diverses ;(…) En principe, la racine est 

débarrassée de tous les éléments de formation (préfixes,infixes,suffixes,etc.) 

apparaissant dans un contexte ou avec un degré d’altérancedéterminé. Elle est 

irréductible et n’apparait dans les mots que sous la forme de radicaux, forme 

servant de base à la flexion. »(DUBOIS et Al ; 1973 :403). 
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       En berbère, la racine est composée exclusivement de consonnes et ou  de semi-

voyelles (Y) et (W)  (qui ont valeur de consonnes) nommées consonnes radicales. La 

racine n’a pas toujours ce caractère abstrait aussi net qu’il est définit dans certains 

dictionnaires de linguistique, c’est une réalité vivante. 

« Aussi comprend-on aisément que le sujet parlant ait toujours  consciemment ou non, 

un sens si net de la racine consonantique (…).Aussi la racine n’est-elle pasun simple 

produit d’analyse, mais fréquemment encore une réalité vivante » (BASSET, 1959 :8). 

             De ce fait, la racine est primordiale dans un travail de réflexion sur les 

désignations onomastiques, anthroponymiques en particulier, car la racine est pourvue 

d’un sens, elle est significative. 

         Donc la racine est l’essence d’un mot, ce qui lui donne tout son sens, tout le reste 

(suffixe et préfixe)  sont des  ajouts qui servent à ajouter des précisions.  

         Nous présentons notre étude dans un tableau sous forme de deux colonnes, la 

première colonne contient les prénoms arabes et berbères  et  la deuxième colonne 

contient la racine de ces prénoms.  Cette étude nous permettra de savoir non seulement 

de quoi la racine est constituée, mais aussi de déterminer l’origine de ces prénoms. 

Prénoms .                   Racine . 

                     Abed Allah                          /LH/ 

                    Abed  Rahim                         /RHM/ 

                   Abed  Rezzak                         /RZK/ 

                   Abed  el Aziz                          /AZ/ 

                   Abed  Raouf                          / RF/ 

                   Abed el Madjid                          /MJD/ 

                   Adem                         /ADM/ 

                   Amir                         /MR/ 

                   Ayoub                         /YB/ 

                   Brahim                       /BRHM/ 

                   Bader Eddine                       /BDR/  

                    Dylane                       /DLN/ 

                   Djamel                       /GML/ 

                   Faouzi                       /FWZ/ 
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                     Fahem                       /FHM/ 

                   Firas                       /FRS/ 

                     Foudil                       /FDL/ 

                    Ghiles                       /GHLS/ 

                      Hamza                       /HMZ/ 

                     Houssam                       /HSM/ 

                    Haroune                       /HRN/ 

                   Hillal                       /HLL/ 

                    Ishak                       /SHK/ 

                     Iyad                       /YD/ 

                       Idris                       /DRS/ 

                        Khaled                         /XLD/ 

                        Sif Eddine                         /SF/  

                       Massinissa                         /MSNS/ 

                       Mohand Ameziane                          /MZYN/ 

                       Mohand Amokrane                          /MKRN/ 

                       Mohammed                        /MHMD/ 

                       Mahdi                        /MHD/ 

                        Nacer                        /NSR/ 

                      Noufel                        /NFL/ 

                       Noureddine                        /NR/ /DN / 

                       Omar                        /MR/ 

                       Rayane                        /RYN/ 

                    Redouane                        /RDWN/ 

                       Rida                        /RD/ 

                       Saber                        /SBR/ 

                       Salim                        /SLM/ 

                       Sofiane                        /SFYN/ 

                       Toufik                        /TFK/ 

                       Walid                        /WLD/ 

                       Yasser                        /YSR/ 

                       Yassine                        /YSN/ 

                       Youcef                        /YSF/ 
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                       Zidane                        /ZDN/  

                       Aya                        /Y/ 

                       Anya                       /NY/ 

                       Basema                       /BSM/ 

                       Bouchra                       /BCHR/ 

                      Céline                       /SLN/ 

                      Chahrazed                      /CHRZD/ 

                      Chahinez                      /CHNZ/ 

                      Dihia                      /DHY/ 

                       Doua                      /D3/ 

                      Djanna                      /JN/ 

                       Fadila                      /FDL/ 

                      Farah                      /FRH/ 

                    Fahima                      /FHM/ 

                     Hassiba                       /HSB/ 

                    Hamida                       /HMD/ 

                      Hana                       /HN/ 

                  Hayet                       /HYT/ 

                     Ikram                       /KRM/ 

                     Imene                      /MN/ 

                       Ilyne                      /LN/ 

                      Kenza                      /KNZ/ 

                      Katia                      /KTY/ 

                    Khadidja                      /KHDJ/ 

                      Lyna                      /LN/ 

                      Lynda                      /LND/ 

                       Lila                         /LYL/ 

                   Mariem                         /MRYM/ 

                  Malak                        /MLK/ 

                   Mayssane                        /MYSN/ 

                      Milena                        /MLN/ 

                      Malika                        /MLK/ 
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                      Nilya                        /NLY/ 

                      Nadine                        /NDN/ 

                      Nihel                        /NHL/ 

                     Nour el houda                        /NR/ /el/ /HD/ 

                    Ritadjdjanna                        /RTJ/  /JN/ 

                       Rachal                        /RCHL/ 

                       Razane                        /RZN/ 

                       Sidra                        /SDR/ 

                      Safa                        /SF/ 

                   Tinhinane                       /TNHN/ 

                    Thiziri                        /TZR/ 

                       Wafa                        /WF/ 

                    Zineb                         /ZNB/ 

                    Zina                      /ZN/ 

Tableau 02 : La racine des prénoms  

        Le tableau n 02 regroupe les prénoms masculins et féminins de forme simple et 

composée à partir de la racine sur laquelle ils sont formée. Nous remarquons que ces 

catégories sont au nombre élevé avec 47 prénoms masculins et 45 prénoms féminins, 

ce qui donne 92 prénoms en tout. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Chapitre I                                                               Etude morphologique   

 23 

3.2 L’origine formelle des prénoms étrangers 

      L’origine formelle des noms étrangers qui suivent est  tirée dans « Le grand livre 

des prénoms arabes ».5 

                     Prénoms   Forme Originale 

Idris Enoch 

Youcef Joseph 

Brahim Abraham 

Katia Kathar 

                       Linda Lind 

Celine ,Célina , Célia Caelum 

                             Tableau 03 : Origine des prénoms étrangers. 

4 - Etude morphologique des prénoms  

          Cette analyse, nous permettra d’effectuer une classification des prénoms en 

fonction de leur structure et leur forme grammaticale, puis une classification 

linguistique selon l’origine de chaque prénom. 

      Après avoir transcrit les prénoms et dégagé leur racine, par la suite nous 

débuterons notre analyse par les prénoms simples,  puis nous passerons aux prénoms 

composés. 

4.1 – Prénoms simples  

       Le mot simple est une unité formée à partir d’un élément lexical. Ce nom se 

présente généralement sous forme d’un lexème et d’un morphème. 

« On appelle mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou 

composé ». (DUBOIS 1994 :443) . 

       Dans notre corpus, nous avons recensé un nombre de  79  prénoms simples et 13  

prénoms composés. 

1.Adam : Nom simple , masculin , religieux , d’origine arabe , c’est le premier homme 

et premier prophète , surnommé « Abu al Bachar » , le père des humains .6 

                                                           
5 -GEOFFROY E & N.  2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris : EL Bouraq& Albin Michel. 
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2.Amir : Nom simple ,masculin , d’origine arabe , qui veut dire « prince ». 

3.Ayoub :Nom simple , masculin , d’origine arabe , c’est le nom de l’un des prophètes 

il est connu par sa patience7 . 

4.Brahim : Nom simple , masculin , d’origine arabe , c’est le nom du prophète 

« Sidna Ibrahim ».8 

5.Dylane : Nom simple , masculin , d’origine galloise, qui signifie « le fils de la 

mer ».9 

6. Djamel : Nom simple, masculin, d’origine arabe, qui le sens de «  beau ». 

7.Faouzi :Nom simple , masculin , d’origine arabe, qui a le sens de « victoire » . 

8.Fahem : Nom simple ,masculin , d’origine arabe , qui veut dire l’intelligence vive et 

fine, clairvoyant. 

9.Firas :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui veut dire « conquérant ».10 

10.Foudil :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui signifie « digne , vertueux ». 

11.Ghiles :Nom simple ,  masculin , d’origine berbère qui signifie « tigre ou lion ». 

12.Hamza :Nom simple , masculin ,religieux , d’origine arabe ,  signifie  « lion »  , 

Hamza est l’oncle paternel du prophète et ami fidèle de celui-ci . 

13.Houssam :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui signifie « sabre trachant ». 

14.Haroune :Nom simple , masculin , vient de l’hébreu , c’est le califat abbasside 

d’Irak. 

15.Hillal :Nom simple , masculin ,d’origine arabe , qui a le sens de « croissant ». 

16.Ishak :Nom simple , masculin , d’origine hébraïque ,prophète , fils de Abraham . 

                                                                                                                                                                       
6 OUAKNIN M-A., ROTNEMER D, Le grande livre des prénoms bibliques et hébraïques , Albin Michel , 
Paris , P.46. 
7www.prénommusulman.com (consulté le 12/05/2021) . 
8 GEOFFROY., 2009, Le grande livre des prénoms arabes, Paris, El Bouraq& Albin Michel. 
9www.JournaldesfemmesCom(consulté le 08/05/2021) .  
10www.meilleursprénoms.com(consulté le 08/05/2021) . 

http://www.prénommusulman.com/
http://www.journaldesfemmescom/
http://www.meilleursprénoms.com/
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17.Iyad :Nom simple ,  masculin , vient de l’arabe , qui signifie « soutien , renfort , 

support ». 

18.Idris :Nom simple , masculin , d’origine arabe , c’est l’un des messagers envoyé 

par dieu . 

19.Khaled :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui a le sens « éternel , 

demeurant pour l’éternité  au paradis ». 

20.Massinissa :Nom simple , masculin , d’origine berbère , dont la racine est /MSNS/  

c’est le roi de la Numidie . 

21.Mohammed :Nom simple , masculin , religieux , d’origine arabe qui signifie « très 

loué , le lieu par excellence de louange » ,c’est le nom de prophète , nom de la 47 

sourate du coron . 

22.Mahdi :Nom simple , masculin , d’origine arabe , tire du verbe « Hada » ,qui 

signifie « le bien guidé » qui signifie « celui qui est éclairé par Dieu », qui désigne la 

saveur qui viendra sur terre à la fin des temps .11 

 23.Nacer :Nom simple , masculin , qui vient de l’arabe dont la racine /NSR/ , qui 

signifie « vainqueur ». 

24.Noufel :Nom simple  , masculin , d’origine arabe dont la racine est /NFL/ qui 

signifie « généreux », « Beau ». 

25.Omar :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui signifie « destiné à une vie 

longue , féconde et prospère » . Omar aussi est le beau-père du prophète Mohammed. 

26.Rayane :Nom simple , masculin , vient de la racine arabe /RYN/ c’est le nom de 

l’une des portes au paradis . Signifie aussi  « désaltéré, se dit aussi pour une plante 

bien arrosé » . 

27. Redouane : Nom simple, masculin, d’origine arabe dont la racine /RDWN/ qui 

signifie « satisfaction, contentement » il est le nom d’un ange gardien du paradis . 

                                                           
11www.prénoms.com.(consulté le 06/05/2021). 

http://www.prénoms.com/
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28.Rida :Nom simple , masculin , d’origine arabe , dont la racine /RD / qui signifie 

« agrément , satisfaction , consentent ». Il est l’un des noms du prophète Mohammed 

« symbole du serviteur parfait ». 

29.Saber :Nom simple , masculin , qui vient de la racine arabe /SBR/ qui signifie 

« patient , constant , persévérant . 

30.Salim :Nom simple , masculin , d’origine arabe de la racine /SLM/, qui veut dire 

« intact , qui se trouve en parfaite sécurité , pure »  

31.Sofiane :Nom simple , masculin , qui vient de la racine  arabe /SFYN/ , signifiant 

« très rapide , vent qui dispersent la poussière » . 

32.Toufik :Nom simple , masculin , dont la racine est /TWFK/, qui signifie 

« assistance accordé par dieu , succès , réussite obtenue grâce à cette assistance 

divine » 

33.Walid :Nom simple , masculin , d’origine arabe dont la racine est /WLD/ c’est le 

nom de l’un des compagnons du prophète Mohammed « Khaled ibn el Walid » . 

34.Yasser :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui signifie « facile » 

35.Yassine :Nom simple , masculin qui vient de la racine arabe /YSN/ , Yassin est le 

nom de la 36ème sourate du coran , qui commence par ces deux lettres « ya » et « sin » 

, sourate qualifie par le prophète de « cœur du coran » . 

36.Youcef :Nom simple , masculin , d’origine hébraîque . Youcef est la forme 

arabisée  du prénoms « JOSEPH », fils de prophète Jacob , qui signifie en hébreu 

« que dieu ajoute d’autres enfants à celui qui vient de naitre , et la 12ème sourate du 

coran . 

37.Zidane :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui signifie « accroissement » , 

« fructification » . 

38.Aya :Nom simple , féminin , verset du Coran , d’origine arabe qui signifie « signe 

Miracle ». 

39.Anya :Nom simple , féminin , d’origine berbère  . Ania est le prénoms d’une 

princesse  berbère . 
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40.Basema :Nom simple , féminin , d’origine arabe qui vient de la racine /BSM/ qui 

signifie « sourire » . 

41.Bouchra :Nom simple , féminin , vient de la racine arabe /BCR/ qui signifie « une 

bonne nouvelle » . 

42.Céline :Nom simple , féminin , dérivé du terme latin Caelina que veut dire « ciel » 

.12 

43.Chahrazed :Nom simple , féminin , d’origine arabe qui signifie « sensible » .13 

44.Chahinez :Nom simple , féminin , d’origine arabe qui a le sens de la « favorite » . 

45.Dihia : Nom simple , féminin , d’origine berbère qui signifie « la belle gazelle » 

c’est le nom de la reine amazighe qui a combattu l’invasion arabe .14 

46.Doua :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine est /D3/ qui a le sens 

de « invocation à dieu » . 

47.Djanna :Nom simple , féminin , d’origine arabe , dont la racine est /JN/ tire de 

l’arabe el Djanna qui signifie « le paradis » . 

48.Fadila :Nom simple , féminin ,d’origine arabe , de la racine /FDL/ qui veut dire 

« distingué, supérieur par son mérite , le maitre de la faveur surabondante » . 

49.Farah :Nom simple , féminin , d’origine arabe vient de la racine /FRH/ il a le sens 

de « joie » . 

50.Fahima :Nom simple , féminin  , d’origine arabe , de la racine /FHM/ signifiant 

« qui connait tout , connait la chose , clairvoyante » . 

51.Hassiba :Nom simple , féminin , d’origine arabe , qui provient de la racine /HSB/ 

signifiant « considéré , estime » . 

52.Hamida :Nom simple , féminin, d’origine arabe , vient de racine /HMD/ signifiant 

« qui loue dieu » . 

53.Hana :Nom simple , féminin , d’origine arabe ,  qui signifie « la paix » . 

                                                           
12www.meilleursprénoms.com(consulté le 06/05/2021). 
13HARZOUNE M., 2006 , Le guide pratique et culturel des prénoms arabes , l’Arganier , Paris , P.28 . 
14http://www.mondeberbère.com .(consulté le 07/05/2021) . 

http://www.meilleursprénoms.com/
http://www.mondeberbère.com/
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54.Hayet :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine est /HYT/ qui veut 

dire « la vie » . 

55.Ikram :Nom simple , féminin , d’origine arabe , dont la racine /KRM/ qui signifie 

« générosité » . 

56.Imene : Nom simple , féminin , vient de la racine arabe /MN/ qui a le sensde 

« croyance en dieu » .15 

57.Ilyna :Nom simple , féminin , d’origine arabe qui signifie issue du terme ilyan qui 

signifie « parfait » . 

58.Kenza :Nom simple , féminin , d’origine arabe , dont la racine est /KNZ/ , qui veut 

dire « le trésor , fabuleuse richesse » .Le /a/ finale est la marque du féminin arabe .16 

59.Katia :Nom simple , féminin , d’origine grecque .Katia est un dérivé du prénom 

Catherine. Ce dernier est inspiré  du terme grec KATHAR qui signifie « pure , belle ou 

bien sportive » . (JFM) 

60.Khadidja :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine /Khddj/, nom de 

la première épouse du prophète . 17 

61.Lyna :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine /LN/ , ce prénom vient 

du terme arabe layinah qui signifie « tendresse » . 

62.Lynda :Nom simple , féminin , d’origine germanique qui veut dire « serpent » 

.(JFM) . 

63.Laila :Nom simple , féminin , d’origine arabe ,qui vient de la racine /LYL/ 

signifiant « la nuit début de l’ivresse ». l’ajout du  /a/ final  désigne le genre féminin 

en arabe.  

64.Mariem :Nom simple , féminin , d’origine arabe ,mère de jésus qui signifie en 

syriaque « élevé » sourate n°19  du coron .18 

                                                           
15www.Prénoms.com (consulté le 06/05/2021) . 
16 AL KHAYAT GH.,2006, Le livre des prénoms du monde arabe ,Casablanca : Eddif . 
17www.journaldesfemmes.com. (consulté le 08/05/2021) 
18www.magic maman.com (consulté le 06/05/2021) . 

http://www.prénoms.com/
http://www.journaldesfemmes.com/
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65.Malak :Nom simple , féminin , créature angélique correspondante : ange de grec 

« messager » . 

66.Mayssane : Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine est /MYSN/ qui 

signifie « étoile très brillante » . 

67.Milena :Nom simple , féminin , d’une origine slave , grecque et hébraïque qui 

signifie « aimé de son peuple » aussi variante du prénom Mylène  issu de la 

contraction hébraïque Marie et grecque Hélène , qui signifient « celle qui élève » et 

« éclat du soleil » .19 

68.Malika :Nom simple , féminin , vient de la racine arabe /MLK/ , qui signifie « une 

reine » . 

69.Nilya :Nom simple , féminin , d’origine berbère , dont la racine /NLY/ qui signifie 

« petite fleur » . 

70.Nadine :Nom simple , féminin , vient du prénom arabe Nadya dont la racine est 

/NDN/, dérivé du verbe «nada » qui signifie « appeler ou demander » . 

71.Nihel :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine est /NHL/ qui signifie 

« églantine » .  

72.Rachal :Nom simple , féminin , vient de l’hébreu  « Rachel »qui signifie 

« brebis ».  

73.Razane :Nom simple , féminin , d’origine arabe , de la racine /RZN/ , qui signifie 

« sain d’esprit » . 

74.Sidra :Nom simple , féminin , d’origine arabe , dont la racine /SDR/ qui signifie 

« arbre au septième ciel » .20 

75.Safa :Nom simple , féminin , vient de la racine arabe /SF/ , qui signifie « sérénité ».  

76.Tinhinane :Nom simple , féminin , d’origine berbère , qui signifie « celle qui se 

déplace », qui vient de loin », « celle qui migre » est un prénom d’une reine berbère .21 

                                                           
19www.prénom.com. (Consulté le 06/05/2021).  
20www.pages halale.fr.(consulté le 07/05/2021) . 
21 http//:fr.m.wikipedia.org.(consulté le 08/05/2021). 

http://www.prénom.com/
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77.Wafa :Nom simple , féminin , d’origine arabe , qui signifie « fidélité » . 

78.Zina :Nom simple , féminin , qui vient de la racine arabe /ZN/ ,signifiant 

« ornement , éclat , lustre ».22 

79.Zineb :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine est /ZNB/ . Ce 

prénom est tiré du terme zayneb qui est « le nom d’une plante au disert » .23 

4.2 – Prénoms composés  

Avant de commencer l’analyse des prénoms composés, nous sommes censés d’abord 

de définir la notion de « composition ». Un prénom composé est une association de 

deux ou plusieurs prénoms. La composition en linguistique est la formation d’une 

unité lexicale à partir d’élément qui sont eux -même soit des mots de langue, soit des 

mots radicaux savants d’origine française, latine ou grecque. 

La composition en langue française est définie par Chartrand et Al comme « un 

procédé de formation des mots composés et des locutions … elle consiste à créer un mot en 

unissant deux mots existants, ou en faisant d’un groupe de mots un seul  mot, comme tout à 

coup » (1999 : 321). 

4.2.1- Prénoms composés avec le préfixe « ABED » + déterminant « EL »  

Abed :Nom simple , masculin , d’origine arabe , qui signifie « serviteur de dieu » . 

El :Il s’agit d’un article défini en arabe . 

80.Abdallah :Nom composé ,  masculin , d’origine arabe , composé de deux éléments 

, mais transcrit seulement avec une unité : « Abed » et du nom « Allah » qui signifie 

« dieu » , donc le prénom Abdallah a le sens de « serviteur  de dieu » .  

81.Abed Rahim :Nom composé , masculin , est formé de deux unité lexicales 

« Abed » et « Rahim » , d’origine arabe , il vient de la racine /RHM/ qui signifie 

« miséricordieux ». Le prénom Abederrahim signifie « serviteur du miséricordieux  ». 

82.Abed Rezak :Nom composé , masculin , il est formé de deux éléments 

lexicaux, « Abed » et « Rezak » , d’origine arabe qui vient de la racine /RZK/, qui 

                                                           
22 GEOFFROY E &N., 2009, Le grand livre des prénoms arabes, Paris :El  Bouraq& Albine Michel .  
23www.prénom.com (consulté le 06/05/2021) . 

http://www.prénom.com/
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signifie « celui qui nourrit toutes choses » , aussi a le sens du « serviteur de celui qui 

pourvoit » . 

83.Abed el Madjid : Nom composé , masculin , d’origine arabe , dont la racine /MJD/ 

composé de trois unités lexicales « Abed » et « El » et aussi de « Madjid » ,il a le sens 

de « glorieux ». Ce prénom Abedelmadjid  est signifié le « serviteur du glorieux ». 

84.Abed el Aziz :Nom composé , masculin , formé de trois unités lexicales « Abed » 

et « El » et aussi de « Aziz » , d’origine arabe , qui signifie « cher », 

« aimé », « précieux » ou encore « chéri » .24 

85.Abed Rouf : Nom composé , masculin , d’origine arabe , il vient de la racine 

/RF/,composé de deux unités lexicales « Abed » et « Rraouf » , qui signifie « la 

clémence » . Le prénom Abedrraouf signifie « serviteur de la clémence ». 

4.2.2-Les prénoms composés avec le suffixe « EDDINE »  

86.Badre Eddine :Nom composé , masculin , formé de deux unités : 

Bader :Nom simple , masculin , d’origine arabe dont la racine est /BDR/ qui veut dire 

« plénitude ». Le prénom Bader Eddine signifie « la lumière de la religion » .  

Eddine : Est un suffixe qui signifie la « religion » . 

87.Sif Eddine :Nom composé ,masculin , vient de la racine /SF/ qui signifie 

« l’épée ». Le prénom Sif Eddine est formé de deux unités lexicales « Sif » et 

« Eddine » il signifie « l’épée de la religion » . 

4.2.3-Les prénom composés avec la racine HMD + prénom  

  Dans cette partie nous présentons une description des prénoms composés de la racine  

/HMD/ qui signifie « louange » + prénom . 

88.Mohand Amokrane :Nom masculin , composé , d’origine berbère .Il est formé de 

deux unités lexicales : 

Mohand : C’est une variante berbère du prénom Mohammed , qui vient de la racine 

/HMD/ , qui signifie « louer , célébrer , rendre grâce » . 

                                                           
24www.Journaledesfemmes.com (consulté le 08/05/2021) . 

http://www.journaledesfemmes.com/
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Amokrane :Nom simple , masculin , d’origine berbère , qui vient de la racine /MQR/ , 

signifiant « grand , Agé » . 

89.Mohand Ameziane :Nom  composé ,  masculin , d’origine berbère . Il est composé 

de deux unités lexicales25. 

Mohand :C’est une variante berbère du prénom Mohammed , qui vient de la racine 

/HMD/, qui signifie « louer , célébrer , rendre grâce » . 

Ameziane :Nom simple , masculin , qui vient de la racine berbère /MZY/ qui veut dire 

« jeune , petit , cadet , puiné » . 

4.2.4- Les prénoms composés de deux composants Prénom(1) + Prénom(2)  

90.Ritadj djanna :Nom féminin , composé de deux éléments : 

Ritadj :Nom simple , féminin , d’origine arabe . qui signifie « grande porte, serrure

  

Djanna :Nom simple , féminin , d’origine arabe dont la racine /JN/ , tiré de l’arabe al 

djanna qui signifie « le paradis » .26 

4.2.5- Prénoms composés de (3) trois unités  

91.Nour el Houda :Nom composé , féminin , d’origine arabe , formé de trois 

éléments  

Nour :Nom simple, féminin , vient de la racine /NR/ qui signifie « lumière » . 

El : Article définit en arabe . 

Houda :Nom simple , féminin , vient de la racine arabe /HD/ , qui a le sens « la 

voie ». 

5 – Classement des prénoms selon leur forme  

Dans notre corpus nous avons différentes formes de prénoms : prénom simple et 

prénoms composés.  Les prénoms simples sont formés à partir d’une seule unité 

lexicale et n’est pas décomposable ; alors que les prénoms composés  sont formés de 

                                                           
25 DALLET J-M ., 1982, Dictionnaire Kabyle-Français , Paris :SELAF . 
26www.enfant.com. (consulté le 10/05/2021). 

http://www.enfant.com/
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deux ou plusieurs unités lexicales et sont décomposables.  En outre, nous avons des 

prénoms féminins et des prénoms masculins. 

 

        Prénoms simples . Prénoms composés . 

 

 

 

 

Prénoms 

Masculins 

Adam, Amir, Ayoub,  Brahim, Dylane, 

Djamel, Faouzi,  Fahem,  Firas, Foudil, 

Ghiles, Hamza,  Houssam, Haroune, 

Hillal, Ishak, Iyad, Idris, Khaled, 

Massinissa, Mohammed, Mahdi, 

Nacer, Noufel, Omar, Rayane, 

Redouane, Rida, Saber, Salim, Sofiane, 

Toufik, Walid, Yasser, Yassine , 

Youcef, Zidane . 

Abed Allah ,  Abed Rahim  ,  Abed 

Razak , Abed el Madjid  ,  Abed el Aziz ,  

Abed Raouf ,  BadreEddine  , SifEddine ,  

MohandAmeziane ,MohandAmokrane, 

NourEddine . 

 

 

 

Prénoms 

Féminins 

Aya,  Anya, Basema , Bouchra, Céline, 

Chahrazed, Chahinez, Dihia,  Doua, 

Djanna, Fadila, Farah, Fahima, 

Hassiba,  Hamida, Hana, Hayet, Ikram,  

Imene, Ilyna, Kenza , Katia , Khadidja, 

Lyna , Lynda, Laila , Mariem , 

Mayssane , Malika ,Milena ,Malak , 

Nihel ,  Rachal ,  Razane, Sidra , Safa , 

Tinhinane ,Thiziri , Wafa , Zina , Zineb 

. 

RitadjDjanna , Nour el Houda . 

Tableau n°04: Classement des prénoms selon leur forme . 

       Le  tableau ci-dessus montre les différentes formes des prénoms de notre corpus . 

Nous remarquons que les prénoms simples sont les plus fréquents par rapport aux 

prénoms composés avec un nombre de 78 prénoms existants dans notre corpus , les 

prénoms composés sont les plus dominants chez les garçons , nous ne trouvons que 2 

prénoms composés féminins , alors que les prénoms composés masculins sont au 

nombre de 11. Enfin, nous constatons que les prénoms simples sont majoritaires dans 

la région de Kherrata entre l’année 2005 et 2015. 
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5.1-Statistiques  

    Ce tableau représente les statistiques des prénoms simples et composés qui 

constituent notre corpus. 

Prénoms Nombre Pourcentage 

Simples 78 85,71% 

Composés 13 14,28% 

Tableau n°05: statistiques des prénoms simples et composés. 

       Ce tableau représente les résultats d’une analyse morphologique des prénoms .Les 

prénoms  simples sont au nombre de 78 prénoms sur un corpus de 91, ce qui 

correspond à un taux de 85,71% , alors que les prénoms composés se limitent à 13 qui 

correspond à un taux de 14,28% . 

 

Schéma n°1 : Statistiques des prénoms simples et composés. 

        Le schéma n°1 donne un aperçu sur les statistiques des prénoms simples et 

composés, il nous montre que les prénoms de forme simple sont les plus dominants 

avec un taux de 85,71% soit (78 prénoms sur 91) , suivi des prénoms de la forme 

composé qui sont représentés avec un taux de 14,28% soit (13 prénoms sur 91). Nous 

déduisons que les prénoms simples sont les plus fréquents dans notre corpus . 

85,71

14,28

Prénoms

simples

composés
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5.2- Classement des prénoms selon leur genre :  

    Dans ce tableau nous présenterons les statistiques des prénoms selon leur genre.  

Prénoms Nombre Pourcentage 

Masculins . 48 52,74% 

Féminins . 43 47,25% 

Tableau n°06 : Classement des prénoms selon leur genre. 

      Le tableau ci-dessus présente le genre des prénoms de notre corpus : les prénoms 

masculins sont au nombre de 48 l’équivalent de  52,74%  et les prénoms féminins sont 

au nombre de 43 l’équivalent de  47,25%. Nous constatons qu’il n’y a pas une grande 

différence concernant le nombre des prénoms masculins et féminins. 

 

Schéma n°02 : Statistiques des prénoms selon leur genre. 

     Le schéma n°2 donne un aperçu sur les statistiques des prénoms selon leur genre, il 

nous montre que les prénoms de genre masculins  sont les plus dominants avec un taux 

de 52,74%  soit (48 prénoms sur 91) suivi par des prénoms genre féminins qui sont 

au nombre de (43 prénoms sur 91) l’équivalent de 47,25%. Nous constatons qu’il n’y 

a pas une grande différence concernant le nombre des prénoms masculins et féminins. 

52,74

47,25

Prénoms

masculins

féminins
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6 - Classement des prénoms selon leurs catégories grammaticales  

     Un peu comme les êtres humains, les mots appartiennent à une famille, leur classe 

grammaticale ou leur nature, et ils ont une fonction dans la phrase.Et chaque mots 

appartient à une classe grammaticale, qui est aussi appelée sa nature. 

    Classes grammaticales ou catégorie lexicale qui permet d’organiser les mots d’une 

langue selon leur genre : nom, adverbe, adjectif … 

      On distingue deux grandes catégories de mot les mots variables qui changent de 

forme selon le  genre (masculin et féminin) et le nombre (singulier et pluriel) 

exemple : les noms  et les adjectifs, et pour  les mots invariables  se sont des mots qui 

ne changent jamais, comme les adverbes et les prépositions. 

     Le terme des noms ; ce sont  des mots varient en nombre (au singulier ou au 

pluriel).Ils peuvent être le noyau (le chef) d’un groupe nominal (GN). Ce sont 

généralement précédés d’un déterminant. On distingue les noms communs et les noms 

propres qui débutent toujours par une lettre majuscule. 

6.1 – Classement des prénoms simples selon leurs catégories grammaticales : 

        Dans  le tableau suivant, nous regrouperons les prénoms simples selon leurs 

catégories grammaticales. 

 

Prénoms simples 
Catégorie 

grammaticale 

Nombre Pourcentage% 

Adam  , Ayoub , Brahim , Dylane ,  Faouzi , 

Firas , Foudil , Ghiles , Hamza , Houssam , 

Haroune , Hillal , Ishak , Iyad , Idris , Khaled , 

Massinissa , Nacer , Noufel  , Omar , Rayane  , 

Rida ,  Sofiane , Toufik , Yassine ,  Zidane  , 

Aya , Anya , Basema , Bouchra , Céline , 

Chahrazed , Chahinez , Dihia , Doua ,  Djanna , 

Fahima ,  Hassiba , Hayet , Imene , Ilyne , 

Kenza , Katia , Khadidja , Lyna , Lynda , Laila , 

Mariem ,Milena ,  Malak , Mayssane , Malika , 

 

 

 

 

 

      Noms 

 

 

 

 

 

65 

 

 

 

 

 

 

     82,27% 
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Nilya , Nadine , Nihel  , Rachal , Razane , 

Redouane , Sidra ,Safa,Farah, Tinhinane, 

Thiziri , Wafa ,  Zina  , Zineb . 

Amir ,  Ikram , Mahdi  , Fahem , Hamida , 

Hana, Fadila , Saber,Lyna , Yasser , Salim  , 

Djamel , Walid  , Rahim. 

 

 

Adjectifs 

 

 

14 

 

 

17,72% 

Tableau n°07 : Classement des prénoms simples selon leurs catégories 

grammaticales. 

A partir du tableau n°07,nous avons regroupé les prénoms simples de notre corpus 

selon leurs catégories grammaticales. Nous constatons que nous avons un nombre 

précis des prénoms simples qui appartiennent à la catégorie noms avec un nombre de 

65 avec un pourcentage de82,27% et nous avons également 14 prénoms qui 

appartiennent à la catégorie adjectifsavec le pourcentage de17,72%. 

 

Schéma :n°03 Classement des prénoms simples selon leurs catégories 

grammaticales. 

 

 

82,27%

17,72%

0%0

Noms Adjectifs
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6.2. Classement des prénoms composés selon leurs catégories grammaticales :  

 

Catégorie grammaticale. 
Le deuxième composant. 

(Prénoms composés) 

Nombre 

de Cas. 

Pourcentage%. 

-Préfixe ABED + nom. 

 

 

Abed Allah. 

Abed Razzak. 

 

 

2 cas 

 

15,38% 

- Préfixe  ABED + Adjectif 

. 

Abed Rahim . 

 Abed Raouf . 

 

2 cas  

 

15,38% 

-Nom + suffixe EDDINE . Badre Eddine . 

Sif Eddine  . 

Nour Eddine 

 

3 cas  

 

23,07% 

-Nom + nom. RitadjDjanna  . 

MohandAmeziane . 

MohandAmokrane . 

 

3 cas  

 

23,07% 

-Nom + Article + Nom. Nour  el Houda. 

Abed el Aziz . 

Abed el Madjid 

3 cas  23,07% 

Tableaun°08 : Classement des prénoms composés selon leurs catégories 

grammaticales. 

       Dans le tableau n°8 nous avons dégagé la structure morphologique des prénoms 

composés et les avons classés selon leurs catégories grammaticales. Nous constatons 

que les prénoms composés de deux unités nom1+nom2  et nom + suffixe Eddine et la 

catégorie grammaticale nom +article+ nomsont les catégories grammaticales les 

plusdominantes, car dans chaque ces trois catégories grammaticales nous 

trouveronstrois(3)cas de prénoms avec un taux de 23,07%. Ensuite, les prénoms 

composés d’un préfixe Abed +nom nefigurent que dans deux (2) cas de prénoms. 

Enfin, les prénoms composés à partir d’unpréfixe Abed + adjectif nous ne trouverons 

aussi que deux (2) cas de prénoms avec le pourcentage de 15,38%. 



Chapitre I                                                               Etude morphologique   

 39 

 

Schéma :n°04 Classement des prénoms composés selon leurs catégories 

grammaticales . 

7- Classement des prénoms selon leurs marques féminin :  

      Dans notre corpus il existe 42 prénoms féminins sur 92prénoms. 

7 .1- Les marques de féminin : 

     Les marques de féminin arabe ainsi que berbère peu avoir de différentes marques 

qui sont les suivantes : 

7.1.1 –Prénoms formés par le morphème « a » final : 

Aya , Anya , Basema , Bouchra , Dihia , Doua , Djanna , Fadila , Fahima , Kenza , 

Katia , Khadidja , Lyna , Lynda , Laila , Malika , Milena , Nilya , Nour el Houda , 

RitadjDjanna , Sidra , Safa , Wafa , Zina  . 

7.1.2- Prénoms formés par le morphème « t » final : 

Hayet . 

7.1.3- Prénoms formés à partir du morphème « t » initial :  

Le « T » initial indique le féminin en berbère. 

Tinhinane,  Thiziri. 

15,38%

15,38%

23,07%

23,07%

23,07%

Préfixe ABED + Nom Préfixe ABED + Adjectif Nom + suffixe EDDINE

Nom + Nom Nom + Article + Nom
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7.1.4 – Prénoms qui ne comportent aucune de ces marques : 

Céline , Chahrazed , Chahinez , Farah , Ikram  , Imene ,  Ilyne ,  Mariem ,  Malak  ,  

Mayssane ,   Nadine ,  Nihel  , Rachal ,  Razane  , Zineb  . 

              Les Marques de féminin. Le Cas.    Pourcentage %. 

-Le « a » à la fin du prénom . 24 cas.     57,14% 

-Le « t » au début du prénom . 2 cas .     4,76% 

-Le « t » à la fin du prénom . 1 cas.     2,38% 

-Les prénoms qui ne comportent aucune de ces 

marques.  

15 cas .     35,71% 

Tableau n°09 : Les différentes marques du féminin et leurs statistiques. 

Ce tableau montre le nombre de prénoms féminins arabes et berbère qui sont formés 

sous diverses structures. D’abord nous constatons que les prénoms féminins construits  

avec le morphème « a »final sont les plus dominants avec un nombre de 24 prénoms, 

avec un pourcentage de 57,14%,  pour ceux qui ont la désinence « t » au début du 

prénom nous n’avons que (2)deux cas avec un taux de 4,76%, nous n’avons 

également qu’un seul (1) prénom  qui est formé par la désinence « t »finalavec un 

pourcentage de 2,38%. Enfin,les prénoms qui ne comportent aucune de ces marques 

sont au nombre de 15prénoms,avec un taux de 35,71%. 
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Schéma n°05 :Statistiques des différentes marques du féminin. 

8 –Classement des prénoms selon leur origine linguistique :  

Dans cette partie, nous classerons les prénoms de notre corpus  par rapport à leur 

origine linguistique. 

Origine  Prénoms Nombre Pourcentage % 

 

 

 

 

     Arabe 

Abed Allah , Abed Rahim ,  Abed Razzak , 

Abed el Aziz , Abed Raouf , Abed el Madjid , 

Adam , Amir , Ayoub  , Badre-Eddine , Djamel  

,Faouzi , Fahem , Firas , Foudil  , Hamza , 

Houssam , Iyad , Khaled , Sif Eddine , 

Mohammed , Mahdi , Nacer , Noufel ,  

Noureddine , Omar , Rayane , Rida , Redouane 

, Saber , Salim ,  Toufik , Walid ,  Yasser , 

Yassine  , Zidane , Aya , Basema , Chahrazed , 

Chahinez , Bouchra , Doua , Djanna , Fadila , 

Farah , Fafima , Hassiba , Hamida  ,  Hana  , 

Hayet , Ikram , Imene  , Kenza , Khadidja , 

Lyna ,Laila  , Mayssane , Malika , Nadine , 

Nihel , Nour el Houda , RitadjDjanna  , Razane 

 

 

 

 

69 

 

 

 

 

75% 

57,14%

4,76%

2,38%

35,71%

le "a" à la fin du prénom

le "t" au début du prénom

le "t" à la fin du prénom

les prénom qui ne comportent
aucune de ces marques



Chapitre I                                                               Etude morphologique   

 42 

, Rachal ,  Sidra , Safa , Wafa , Zineb , Zina . 

 

Berbère 

Ghiles , Massinissa  ,  MohandAmeziane , 

MohandAmokrane  , Anya , Dihia , Nilya , 

Tinhinane , Thiziri . 

 

9 

 

9,78% 

Hébraïque Youcef ,  Haroune , Hillal  ,  Ishak ,   Mariem ,   

Brahim ,  Idris .          

7 7,60% 

Grecque Katia  , Ilyne , Malak . 3 

 

3,26% 

 

Germanique  Lynda  1 

 

1,08% 

Latin Céline  1 

 

1,08% 

Gallois Dylane 1 

 

         1,08% 

 

Hybride Milena 1        1,08% 

Tableau n°10 : Classement des prénoms selon leur origine linguistique. 

 

Le schéma n°06 : Classement des prénomsselon leur origine linguistique. 

75%

9,78%

7,60%

3,26%

1,08%
1,08%

1,08%1,08%

Classement des prénoms selon leur origine 
linguistique

arabe

berbère

hébraïque

Grecque

Germanique

Latin

Gallois

Hybride
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      Le schéma N°03  montre le pourcentage de l’origine linguistique des prénoms de 

notre corpus. Après l’observation de ce schéma,  nous remarquons la prédominance 

des prénoms arabes qui comptent  (69 prénoms sur 92) avec un pourcentagede  

(75%) ,  nous constatons que les gens de la région de Kherrata font recours à la langue 

arabe pour nommer leurs enfants , et en deuxième position nous avons des prénoms 

d’origine berbère qui sont au nombre de ( 9 prénoms sur 92) avec un taux de 

(9,78%) . 

        Notre corpus contient aussi des prénoms qui sont issus d’autres langues 

étrangères  tel que :  

 _ Les prénoms d’origine hébraïque représentent un pourcentage de  (7,60%) de notre 

corpus. 

_ Nous avons (3) prénoms ayant une origine  grecque l’équivalent de (3,26%) . 

_Les prénoms issus de la langue germanique et latine représentent (1,08%)  du 

corpus. 

_ Nous avons également un (1) seul prénom d’origine galloise représente avec le 

pourcentage de (1,08%) . 

 _Enfin, nous  n’avons aussi qu’un (1) seul prénom d’origine hybride qui correspond à 

un taux de (1,08%). 

Conclusion  

         A travers cette étude morphologique, nous avons constaté que les prénoms de 

notre corpus sont composés de deux catégories principales :la première est celle des 

prénoms simples et prénoms composés. Les prénoms simples dominent et 

représentent un nombre important de 78 qui correspondent à 85,71% du corpus alors 

que les prénoms composés n’en représentent que 13 l’équivalent de 14,28%. 

Concernant les prénoms composés , cette catégorie est divisée à son tour en diverses 

sous catégories : Prénoms composés de deux unités lexicales dont le premier 

composant est formé d’un préfixe Abed + nom (Abed Allah) , d’un préfixe Abed + 

adjectif (Abed Rahim) , d’un nom + suffixe Eddine ( Badre Eddine)  , d’un nom 1+ 

nom2 (RitadjDjanna ) , d’un nom1 + article + nom2 (Nour El Houda ) . 
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Par ailleurs,  nous soulignons qu’il n’y a pas une grande différence concernant le 

nombre des prénoms masculins et féminins. Où les prénoms masculins sont au 

nombre de 48  l’équivalent de 52,74%,  et les prénoms féminins sont au nombre de 43 

l’équivalent de 47,25%. 

Les prénoms simples fémininssont divisés en trois sous catégories : prénoms formés 

par le morphème /a/ final (Malika), prénoms formés par le morphème /t/ initial 

(Tinhinane) , et des prénoms formés de morphème /t/ final (Hayet)  . 

      De plus , nous constatons la prédominance des prénoms qui proviennent de la 

langue arabe et qui représentent un nombre élevé soit  69  prénoms  sur 92 ce qui 

correspond à 75%  , et que les prénoms d’origine berbère apparaissent seulement 

avec un pourcentage de 9,78%  de notre corpus , nous avons également des prénoms 

d’origine hébraïque  qui représentent un pourcentage de 7,60% , et nous avons (3) 

prénoms ayant une origine grecque l’équivalent de 3,26% , enfin d’autres sont  issus  

de plusieurs langues étrangères : germanique ,  latine ,  galloise et hybride où ces 

langues représentent un (1) seul prénom pour chacune avec un pourcentage de 1,08%. 

Alors nous remarquons que les prénoms arabes sont les plus majoritaires dans les 

régions berbères en générale et dans la  région de Kherrata en particulier parce que la 

langue arabe est la langue du Coran et de l’Islam ce qui  prouve que les habitants de 

Kherrata sont très attachés à la religion, c’est pour cela qu’ils  s’y réfèrent pour 

attribuer un prénom musulman à leur enfants afin de montrer leur appartenance à  la 

culture musulmane. Les prénoms sont les premiers  à être touchéspar l’arabisation 

parce que le monde berbère était colonisé par les Arabes  à qui ils ont imposé leur 

langue et c’est cette raison qui explique la domination des prénoms arabes dans les 

régions kabyles.   

Kherrata est une région historique par ces événements connus par le massacre de Sétif, 

Guelma, et bien-sûre Kherrata qui  ait débutée le 8 mai 1945 et pendant lesquels des 

émeutes nationalistes algériennes sont réprimées dans le sang par les forces armées 

française faisant entre 8 000 et 45 000  morts selon les historiens. Elle est connue le 

passage de diverses civilisations qui ont laissé leur traces.  
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     De plus la région de Kherrata est une région touristique visitée par différents 

peuples venant de différent pays et c’est aussi pour cette raison que nous trouvons des 

prénoms dans  notre corpus issus de diverses langues étrangères. 

       Pour conclure ce premier chapitre, nous avons constaté que,  l’étude onomastique 

est une branche de la lexicologie qui a pour objet l’étude des noms propres, s’il est 

évident que cette science englobe deux branche principales : l’anthroponymie et la 

toponymie, en ce qui nous concerne notre travail de recherche repose essentiellement 

sur l’anthroponymie, branche qui s’atèle  à l’étude des noms de personnes. Ainsi les 

résultats de notre recherche  nous ont conduits  à  faire ressortir l’importance du nom 

propre dans la vie personnelle d’un individu. 

          L’approche morphologique nous a permis de déterminer la racine de nos 

anthroponymes qui nous a conduit à dégager leur étymologie. Ensuite, nous avons 

démontré grâce à cette approche, que les prénoms de la région de Kherrata entre les 

années 2005 et 2015, contiennent deux formes : prénoms simples et prénoms 

composés. Ainsi, chaque prénom, qu’il soit féminin ou masculin, renvoie non 

seulement à son origine linguistique, mais  aussi, à son environnement d’une manière 

générale qu’il soit social, culturel, ou même traditionnel. 
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Introduction: 

1-Définition de la sémantique : 

       Après avoir analysé les prénoms de notre corpus du point de vue morphologique, 

notre travail de recherche requiert l’étude d’une autre discipline : la sémantique. 

Selon George .M. la sémantique est : «  la partie de la linguistique qui 

étudie le sens ou le signifié des unités lexicales ».1 

         Le nom propre comme tous les autres mots de la langue est toujours doté de sens. 

La signification des prénoms de notre corpus joue un rôle important. Dans le présent 

chapitre nous essayerons d’expliquer l’aspect sémantique des prénoms pour dévoiler à 

quelles  catégories thématiques  ils renvoient afin de pouvoir déterminer les domaines  

sémantiques les plus fréquents. P.H.BILLY affirme que : « l’étude des noms propres ne 

peut se faire que sur interprétation sémantique ».2 

         Le  terme prénom : est un nom personnel, pouvant  être  accompagné du patronyme 

ou nom de famille ; il le suit ou le précède,selon les langues  il est utilisé pour désigner 

une personne  de façon unique, par opposition ou nom de famille, qui est partagé est 

hérité.Dans certaines cultures, il n’y a pas de prénom mais un ensemble de noms 

particuliers qu’on donne à une  personne. Inversement,  certains  peuples  comme les 

javanais n’ont qu’un nom seul pour les désigner. 

         La religion des parents joue un rôle dans l’attribution  des  prénoms. Ainsi, les 

parents de  religion musulmane  garde des prénoms spécifiques, plus souvent que les 

personnes sans religion, le  choix d’un prénom est affaire de goût  parental,de norme 

sociale est de références culturelle. Ils considérant la religion comme très importante dans 

leurs vies.  

         Nous avons choisi de faire une  liste des  prénoms membre de 92 prénoms de la 

région de kherrata et qui sont nés entre les années  2005 et 2015, pour dire que ces 

prénoms sont les plus utilisables et disponibles  pondant cette période-là, et même aussi  

portent des bonnes significations. Puis, la majorité de ces prénoms renvoient à la religion 

et qui sont issus de la langue arabe, cette dernière est la langue du Coran, les prénoms à 

                                                           
1 MOUNIN G .,1974 ,Dictionnaire de la linguistique , Quadrige : presses universitaires de France   .  
2 BILLY H., 1993, « Le  nom sale et le nom propre » In NRO,n°21-22, 1993, PP.3-10 . 



Chapitre II Etude sémantique  

 46 

caractère religieux montrent une certaine appartenance et attachement religieux à la 

culture, et à la fois musulmane. La plupart des habitants  de la région de Kherrata 

s’inspirent de l’Islam qui est la religion de la majorité des Algériens pour attribuer un 

prénom à leurs enfants. 

         Dans ce deuxième chapitre,nous procéderont à un classement sémantique et 

référentiel dans lequel nous donnerons la signification des prénoms et nous montrerons à 

quels personnages ils réfèrent. 

           Donc, les prénoms de la région de Kherrata renvoient aux différents domaines 

sémantiquesqui sont les suivants : prénoms à caractère religieux , prénoms en rapport avec 

les traits descriptifs , prénoms en rapport avec la vie , prénoms en rapport avec l’aspiration 

et l’inspiration , prénoms en rapport avec les sentiments , prénoms en rapport avec la 

naissance , prénoms en rapport avec lajoie et le succès , prénoms relatifs aux  caractéristique 

humaines , prénoms relatifs à la beauté , prénoms qui renvoient à la valeur , prénoms en 

rapport avec la nature , prénoms  qui renvoient  aux rois et reines , princes et princesses , 

prénoms en rapport avec l’âge , prénoms en rapport avec perfection et élection , et les 

prénoms en rapport avec la force et le courage , prénoms qui renvoient  à l’intelligence et 

connaissance  et enfin prénoms en rapport avec la patience et la satisfaction . 

2-Catégorie sémantique des prénoms :  

2.1 Prénoms en rapport avec l’Islam : 

Dans notre corpus,  nous avons un nombre important de prénoms qui ont un lien avec le 

Coran et la religion et nous les avons classés selon les catégories suivantes : 

2.1.1 Prénoms en rapport avec le serviteur « ABED » :  

Dans cette partie nous regrouperons les prénoms de notre corpus qui sont formés à 

partir du préfixe « ABED » qui signifie « serviteur ou adorateur de Dieu » 

Abed Allah :Prénom d’origine arabe qui signifie « le serviteur de dieu, l’un des noms les 

plus aimés de dieu ». 

Abed Rahim :Prénom d’origine arabe qui signifie « serviteur du miséricordieux ». 

Abed Razzak :Prénom d’origine arabe qui signifie « serviteur de celui qui pourvoit ». 
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Abed Rouf :Prénom d’origine arabe qui signifie « serviteur de la clémence ». 

Abed el Madjid :Prénom d’origine arabe qui signifie « serviteur du glorieux ». 

    Abed el Aziz :Prénom d’origine arabe qui signifie « serviteur et adorateur, signifie cher ». 

2.1.2-Prénoms en rapport avec la religion « EDDINE ». 

Cette série comporte les prénoms qui sont formés à partir du suffixe 

« Eddine »qui veut dire « religion ». 

Badre Eddine :Prénom d’origine arabe qui signifie « la plénitude de la religion ». 

Sif Eddine :Prénom d’origine arabe qui signifie  « l’épée de la religion ». 

2.1.3- Les différents prénoms attribués au prophète Mohammed : 

Mohammed : « que la paix de Dieu soit sur lui » est le prophète des musulmans et le 

messager de Dieu, dans cette catégorie nous regrouperons les prénoms attribués au 

prophète par ses compagnons : 

Mahdi : Prénom d’origine arabe qui signifie  « le bien guidé par Dieu » 

Mohand : C’est une variante berbère du prénom Mohammed, qui vient de la racine 

/HMD/, qui signifie « louer,  célébrer,  rendre grâce,louange à Dieu ». 

2.1.4- Prénoms en rapport avec la famille de Mohammed :  

Cette partie contient des prénoms qui sont en rapport avec plusieurs membres de 

la famille du Mohammed. 

Khadidja : « prématurée », « la  première épouse du prophète Mohammed ». 

Zineb : « une plante du désert », « l’épouse du prophète Mohammed qui est surnommée : 

la mère des pauvres ». 

Les enfantsde Mohammed :  

 Abed Allah :Prénom d’origine arabe qui signifie « le serviteur de dieu, l’un des 

noms les plus aimés de dieu ». 

 Zineb :Prénom d’origine arabe qui signifie  « une plante du désert », «  petite fille 

du prophète ». 
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2.1.5-Prénoms en rapport avec les compagnons du prophète Mohammed :  

       Les compagnons du prophète ont un rôle majeur dans la transmission des hadiths et 

la propagation de l’Islam. 

Khaled : Prénom d’origine arabe qui signifie « Eternel, demeurant pour l’éternité au 

paradis, bienheureux ». 

Walid :Prénom d’origine arabe qui signifie  « nouveau née », « Khaled ibn Walid le 

compagnon du prophète qui embrassa l’Islam en l’an 8 de l’hégire ». 

2.1.6-Prénoms Bibliques : 

          Les musulmans ainsi que les chrétiens croient en un seul Dieu,  Créateur du ciel,  

de la terre et des êtres humains. Cette série comporte des prénoms bibliques  et  ses 

variantes. 

Adam : Prénom d’origine arabe qui signifie « en rapport avec la terre », «  premier 

homme sur terre ». 

Ayoub (job) : Prénom d’origine arabe qui signifie « personnage de la bible héro du livre 

de job ». 

Brahim : Prénom d’origine arabe qui signifie  « père de nombreux peuples ». 

Meriem : Prénom d’origine arabe qui signifie  « goutte », « mère de jésus ». 

2.1.7-Prénoms des autres  prophètes :  

       En l’Islam,  il existe plusieurs prophètes. Ces derniers sont inspirés par Dieu pour 

dire des bonnes choses pour l’humanité, dans notre corpus nous avons des prénoms en 

rapport avec ces prophètes :  

Idris : Prénom d’origine arabe qui signifie « Le 3ème prophète d’Allah, premier homme à 

utiliser la plume et également le premier tailleur », « Docte, savant ». 

Ishak :Prénom d’origine arabe qui signifie « un des prophètes de l’Islam, il est le fils 

d’Ibrahim, frère d’Ismail, il est l’un des premiers à avoir défendu et prêcher le 

monothéisme ». 

Brahim : Prénom d’origine arabe qui signifie « le prophète appelé Khalil Allah », « père 

de la multitude ». 

Ayoub : Prénom d’origine arabe qui signifie « le prophète connu pour sa patience ». 

Youcef :Prénom d’origine arabe qui signifie  «  Joseph », « fils du prophète Jacob et de 

Rachel : Signifie en hébreu :que Dieu ajoute d’autres enfants à celui qui vient de naitre ». 

2.1.8-Prénoms en rapport avec les sourates du Coran :  

Mohammed :Prénom d’origine arabe qui signifie « Sourate n°47 du Coran ». 
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Meriem :Prénom d’origine arabe qui signifie « Sourate n°19 du Coran ». 

Youcef :Prénom d’origine arabe qui signifie « Sourate n°12 du Coran ». 

Yassine :Prénom d’origine arabe qui signifie  « Souraten°36 du Coran ». 

Brahim :Prénom d’origine arabe qui signifie « Souraten°14 du Coran ». 

2.1.9-Prénoms en rapport avec le paradis : 

Djanna : Prénom d’origine arabe qui signifie « Le paradis ». 

Lyna : Prénom d’origine arabe qui signifie « petit palmier au paradis ». 

Rayane :Prénom d’origine arabe qui signifie « une porte au paradis par laquelle entrerons 

les jeuneurs ». 

Sidra : Prénom d’origine arabe qui signifie « arbre au septième ciel ». 

2.1.10-Prénoms en rapport avec la Mecque : 

Ritadj : Prénom d’origine arabe qui signifie « clef de la Mecque ». 

2.1.11-Prénoms en rapport avec Dieu : 

Doua : Prénom d’origine arabe qui signifie « invocation à Dieu ». 

Houda : Prénom d’origine arabe qui signifie « La voie montrée par Dieu ». 

2.1.12-Prénoms en rapport avec les califes : 

Haroune : Prénom d’origine arabe qui signifie « califat Abbasside d’Irak ». 

Mahdi :Prénom d’origine arabe qui signifie « le bien guidé par Dieu », « El Mahdi, 

califat Abbasside d’Irak ». 

Omar : Prénom d’origine arabe qui signifie « Beau-père du prophète. Omar  IBEN EL 

KHETAB », Omar signifie aussi « une vie longue, féconde et prospère ».(EL KHAYAT, 

2006 :302) . 

Walid :Prénom d’origine arabe qui signifie  « nouveau-né », El Walid califat 

omeyyade ». 
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2.2-Prénoms en rapport avec les traits descriptifs : 

 Physiques : 

Nilya :Prénom d’origine berbère qui signifie  « petite fleur ». 

Noufel :Prénom d’origine arabe qui signifie  « beau ». 

 

 Moraux:  

Chahrazed : Prénom d’origine arabe qui signifie « sensible ». 

Ikram : Prénom d’origine arabe qui signifie « générosité ». 

Ilyne : « parfait ». 

Rida :Prénom d’origine arabe qui signifie « satisfaction ». 

Safa : Prénom d’origine arabe qui signifie « sérénité ». 

Redouane : Prénom d’origine arabe qui signifie « satisfaction, 

contentement ». 

2.3 : Prénoms en rapport avec la vie : 

  Cette série comporte des prénoms ayant l’idée de la vie. 

Hayet : Prénom d’origine arabe qui signifie « la vie ». 

2.4- Prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration : 

Nadine : Prénom d’origine arabe qui signifie « appeler ou demander ». 

2.5-Prénoms en rapport avec la joie et le succès :  

Bouchra :Prénom d’origine arabe qui signifie  «une bonne nouvelle ». 

Basma :Prénom d’origine arabe qui signifie  « sourire ». 

Farah :Prénom d’origine arabe qui signifie  « joie ». 

Nihel : Nom féminin d’origine arabe qui signifié« Réussi ». 

Toufik : Prénom d’origine arabe qui signifie « Succès ». 

2.6-Prénoms en rapport avec perfection et élection : 

Fadila : Prénom d’origine arabe qui signifie « distinguée, supérieure par son mérite, 

vertu, qualité éminente »  

Salim :Prénom d’origine arabe qui signifie  « intact, qui se trouve en parfaite sécurité, 

pur». 

2.7-Prénom en rapport avec la naissance : 

Walid : Prénom d’origine arabe qui signifie « nouveau-né ». 
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2.8- Prénoms en rapport avec les sentiments : 

Chahinez :Prénom d’origine arabe qui signifie  « la préférée ». 

Lyna : Prénom d’origine arabe qui signifie « tendresse ». 

2.9-Prénoms en rapport avec force et courage : 

Sofiane : « très rapide ; vent qui dispersent la poussière ». 

2.10-Prénoms en rapport avec l’intelligence et connaissance : 

Fahem : Prénom d’origine arabe qui signifie «qui comprend, connait les choses ». 

Idris : Prénom d’origine arabe qui signifie « docte, savant » 

Fahima : Prénom d’origine arabe signifie :« qui comprend , connait les choses » .  

2.11-Prénoms relatifs à la beauté : 

Djamel :Prénom d’origine arabe qui signifie «  la beauté ». 

Katia : Prénom d’origine grecque qui signifie « pure, belle, ou bien sportive ». 

Zina : Prénom d’origine arabe qui signifie « ornement, éclat, lustre, belle ». 

2.12–Prénoms relatifs à l’âge : (Mohand) : 

Amokrane :Prénom d’origine berbère qui signifie « grand ». 

Ameziane : Prénom d’origine berbère qui signifie  « petit ». 

2.13- Prénoms relatifs à la patience et satisfaction : 

Rida : Prénom d’origine arabe qui signifie « satisfaction,  agrément, consentement ». 

Saber : Prénom d’origine arabe qui signifie « patient, constant, persévérant ». 

2.14-Prénoms en rapport avec la nature :  

        Cette série englobe les prénoms en rapport avec la nature, et nous remarquons que 

nous avons un nombre précis ayant un rapport avec la nature et qui sont divisés en 

plusieurs sous catégories : animaux,  végétaux,  eau, ainsi que les astres et la lumière. 

 Les astres et la lumière. 

Badre Eddine :Prénom d’origine arabe qui signifie « plénitude de la 

religion ». 

Céline : Prénom d’origine latin qui signifie « ciel ». 

Ilyna : Prénom d’origine arabe qui signifie  « éclats du soleil ». 

Laila : Prénom d’origine arabe qui signifie «  la nuit ». 
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Hillal :Prénom d’origine arabe qui signifie  « croissant ». 

Mayssane :Prénomd’origine arabe qui signifie  « étoile très brillante ».  

Nour :Prénom d’origine arabe qui signifie  «lumière ». 

Noureddine : Prénom d’origine arabe qui signifie « la lumière de la 

religion ». 

Thiziri : Prénom d’origine berbère qui signifie « étoile ». 

 Végétaux : 

Nilya :Prénom d’origine berbère qui signifie  « petite fleur ». 

Zineb : Prénom d’origine arabe qui signifie « plante du désert ». 

Sidra : Prénom d’origine arabe qui signifie « un arbre au septième 

ciel ». 

 Eau :  

Dylane : Prénom d’origine galloise qui signifie « fils de la mer ». 

Meriem :Prénom d’origine arabe qui signifie  « goutte ». 

 

 Animaux : 

Hamza :Prénom d’origine arabe qui signifie  « lion ». 

Dihia : Prénom d’origine berbère qui signifie « gazelle ». 

Lynda : Prénom d’origine germanique qui signifie « serpent ». 

Rachel :Prénomvient de l’hébreuqui signifie  « brebis». 

2.15-Prénoms qui renvoient aux rois et reines, princes et princesses : 

         Cette catégorie sémantique regroupe les prénoms qui renvoient aux rois et reines, 

princes et princesses et que la majorité d’entre eux vient de l’origine berbère.  

Amir :Prénom d’origine arabe qui signifie  « prince ». 

Massinissa : Prénom d’origine berbère qui signifie  « le roi de la Numidie ». 

Malika : Prénom d’origine arabe qui signifie « reine, détient le commandement ». 

Anya :Prénom d’origine berbère qui signifie  « prénom d’une princesse berbère ». 

Dihia :Prénom d’origine berbère qui signifie  « nom d’une reine amazighe qui a combattu 

l’invasion arabe ». 

2.16-Prénoms en rapport avec la valeur : 
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Kenza : Prénom d’origine arabe qui signifie  « le trésor ». 

2.17-Prénoms relatifs au armes et combat : 

Houssame : Prénom d’origine arabe qui signifie  « sabre et tranchant ». 

Nihel : Prénom d’origine arabe qui signifie  « une flèche ». 

2.18 – Prénoms qui renvoient aux caractéristiques humaines : 

Yasser :Prénom d’origine arabe qui signifie  « facile ». 

Iyad : Prénom d’origine arabe qui signifie « soutien, renfort, support ». 

Foudil : Prénom d’origine arabe qui signifie « digne, vertueux ». 

Razane :Prénom d’origine arabe qui signifie  «  soin d’esprit ». 

Zidane :Prénom d’origine arabe qui signifie  « fructification ». 

Wafa :Prénom d’origine arabe qui signifie la « fidélité ». 
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3 - statistiques : 

3.1-Statistiques des prénoms à caractère religieux :  

Après avoir classé les prénoms de notre corpus selon les thèmes auxquels ils 

appartiennent,  nous passons au traitement quantitatif des résultats obtenus. 

Thèmes   Nombre de prénoms Pourcentage  

Prénoms en rapport avec le serviteur « ABED ». 6 6,52% 

Prénoms en rapport avec la religion « Eddine ». 2 2 ,17% 

Différents prénoms attribués au prophète 

Mohammed. 

2 2,17% 

Prénoms en rapport avec les compagnons de 

Mohammed. 

2 2,17% 

Prénoms bibliques. 4 4,34% 

Prénoms des autres prophètes. 5 5,43% 

Noms des sourates du Coran. 5 5,43% 

Prénoms en rapport avec le paradis. 4 4,34% 

Prénoms en rapport avec la Mecque. 1 1,08% 

Prénoms en rapport avec Dieu. 2 2,17% 

Prénoms en rapport avec les califes. 4 4,34% 

Prénoms en rapport avec la famille de 

Mohammed. 

5 5,43% 

Nombre (total) 41 44,51% 

Tableau n°11 : Statistiques des prénoms à caractère religieux. 

      Le tableau n°11 montre les statistiques des prénoms qui sont relatifs à la religion. 

Nous remarquons que nous avons un nombre élevé de prénoms qui renvoient à cette 

thématique. 
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          D’abord nous observons que les prénoms en rapport avec le serviteur « ABD » 

sont les plus fréquent avec un nombre 06 l’équivalent de 6,52%  suivis des prénoms en 

rapport avec la famille de Mohammed et les prénoms des autres prophètes et même 

aussi les prénoms qui sont en rapport avec les noms des sourates du Coran qui sont au 

nombre de 05 pour chacune des trois catégories, l’équivalent de 5,43%. Quatre (4) 

prénoms pour chacune des  deux catégories qui sont en rapport avec le paradiset les 

prénoms bibliqueset qui représentent 4,34% et suivis par les prénoms en rapport avec 

les califes  qui sont au nombre de 3 ce qui correspond à 3,26%. Puis les prénoms en 

rapport avec la religion « Eddine ». Les prénoms en rapport avec les compagnons de 

Mohammed,différents prénoms attribués au prophète Mohammed, et prénoms en 

rapport avec Dieuprésentent02 prénoms pour chacune des quatre catégories, soit 2,17%. 

Enfin les prénoms en rapport avec la Mecque présentent 01 seul prénom l’équivalent de 

1,08%. 

      A partir de cette étude,nous constatons que les gens de la région de Kherrataont 

recours à la religion pour nommer leurs enfants. 

3.2. Statistiques des prénoms en rapport avec les traits descriptifs : 

       Le tableau ci-dessous  illustre le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms qui 

renvoient aux traits physiques  ainsi qu’aux traits moraux. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec les traits descriptifs. 8 8,69% 

Tableau n°12 : Statistiques des prénoms en rapport avec les traits descriptifs. 

       A partir de ce tableau nous observons que nous avons un nombre précis des prénoms 

qui renvoient aux traits descriptifs physiques et moraux qui sont au nombre de 8 prénoms 

soit 8,69%. 
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3.3. Statistiques des prénoms en rapport avec la vie : 

    Le tableau n°13 montre des prénoms de notre corpus qui sont en rapport avec la vie. 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénom en rapport avec la vie. 1 1,08% 

                Tableau n°13 : Statistiques des prénoms en rapport avec la vie. 

        A partir du tableau n°13 nous observons le nombre des prénoms revoyant à la vie, 

nous avons un seul prénom ce qui correspond à 1,08 %. 

3.4. Statistiques des prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration : 

        Le tableau suivant représente le nombre des prénoms de notre corpus qui 

appartiennent à la catégorie d’aspiration et d’inspiration. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration 1 1,08% 

Tableau n°14 : Statistiques des prénoms en rapport avec l’aspiration et 

l’inspiration. 

       A partir de ce tableau nous observons que les prénoms existant dans notre corpus qui 

renvoient à la catégorie de l’aspiration et l’inspiration  ne représentequ’un (1) seul 

prénoms soit 1,08%. 

3.5. Statistiques des prénoms en rapport avec la joie et le succès : 

        Dans notre corpus nous avons des prénoms relatifs au bonheur et la réussite, le 

tableau suivant résume le nombre et le pourcentage de ces prénoms. 

Thème . Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la joie et le succès. 5 5,43% 

Tableau n°15 : Statistiques des prénoms en rapport avec la joie et le succès. 

      Le tableau n°15 résume le nombre des prénoms qui renvoient à la joie et au succès : 5 

prénoms avec un taux  de 5,43%. 
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3.6. Statistiques des prénoms en rapport avec les sentiments :  

         Le tableau ci-dessous  démontre le nombre des prénoms exprimant des sentiments. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec les sentiments. 2 2,17% 

Tableau n°16 : Statistiques des prénoms en rapport avec les sentiments. 

       A partir de ce tableau, nous découvrons le nombre des prénoms relatifs aux 

sentiments qui présentent 2 prénoms l’équivalent de 2,17%. 

3.7. Statistiques des prénoms en rapport avec la naissance :  

         Le tableau suivant regroupe les prénoms qui renvoient à la naissance. 

Thème Nombre Pourcentage 

Prénoms en rapport avec la naissance. 1 1,08% 

Tableau n°17 : Statistiques des prénoms en rapport avec la naissance. 

           Le tableau n°17 dévoile le nombre des prénoms relatifs à la naissance, nous 

n’avons qu’un (1) seul prénom avec un taux de 1,08%  dans notre corpus qui renvoie à 

cette catégorie. 

3.8. Statistiques des prénoms en rapport avec la nature : 

         Dans notre corpus nous avons un nombre élevé des prénoms qui renvoient à la 

nature et qui sont divisés   en quatre catégories : animaux, végétaux,  eau, ainsi que les 

astres et la lumière.  

Thème Nombre . Pourcentage . 

Prénoms en rapport avec la nature. 18 19,56% 

Tableau n°18 : Statistiques des prénoms en rapport avec la nature. 

        Le tableau n°18 expose le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms en rapport 

avec la nature : 18 prénoms dans cette catégorie l’équivalent de 19,56%. 
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3.9. Statistiques des prénoms qui renvoient aux rois et reine, princes et princesses : 

     Nous avons quelques prénoms  existant dans notre corpus qui renvoient aux rois et 

reines, princes et princesses notamment ceux qui sont berbères. 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénoms qui renvoient aux rois et reines, princes et 

princesses. 

5 5,43% 

Tableau n°19 : Statistiques des prénoms qui renvoient aux rois et reines, princes et 

princesses. 

        Le tableau n°19 regroupe le nombre ainsi le pourcentage des prénoms qui renvoient 

aux rois et reines, princes et princesses : 12 prénoms qui correspondent à un taux de 

5,43%. 

3.10. Statistiques des prénoms en rapport avec l’intelligence et la connaissance : 

          Le tableau  ci-dessous montre  le nombre et le pourcentage des prénoms qui ont 

une relation avec l’intelligence et connaissances. 

Thème . Nombre . Pourcentage. 

Prénoms en rapport avec    l’intelligence et connaissances. 3 3,26% 

Tableau 20 : Statistiques des prénoms qui renvoient à l’intelligence et connaissances. 

         Le tableau n° 20 montre le nombre et le pourcentage des prénoms qui ont une 

relation avec l’intelligence et connaissances : 3 prénoms avec un taux de 3,26%. 

3.11. Statistiques des prénoms en rapport avec la patience et la satisfaction : 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénoms en rapport avec la patience et  la  satisfaction 2 2,17% 

Tableau n°21 : Statistique des prénoms en rapport avec la patience et la satisfaction. 

         Ce tableau expose le nombre et le pourcentage des prénoms qui renvoient à la 

patience et la satisfaction : 2 prénoms qui correspondent à un taux de 2,17%. 
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3.12. Statistique des prénoms en rapport avec la beauté : 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénoms en rapport avec la beauté. 3 3,26% 

Tableau n°22 : Statistiques des prénoms en rapport avec la beauté. 

      A partir de ce tableau nous découvrons le nombre ainsi que le pourcentage des 

prénoms qui renvoient à la beauté : 3 prénoms pour un taux de 3,17%. 

3.13. Statistiques des prénoms en rapport avec la valeur : 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénom en rapport avec la valeur 1 1,08% 

Tableau n°23 : Statistique des prénoms en rapport avec la valeur. 

          A partir du  tableau n°23,nous remarquons que nous n’avons qu’un seul prénoms 

qui appartient à cette catégorie avec un pourcentage : 1,08% . 

3.14. Statistiques des prénoms en rapport avec l’âge : 

Thème Nombre. Pourcentage. 

Prénoms en rapport avec l’âge. 2 2,17% 

Tableau n°24 : Statistiques des prénoms en rapport avec l’âge. 

        Le tableau n°24 montre le nombre et le pourcentage des prénoms  qui renvoient à 

l’âge : 2 prénoms avec un taux de 2,17%. 

3.15. Statistiques des prénoms en rapport avec la force et courage : 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénoms en rapport avec la force et courage 1 1 ,08% 

Tableau n°25 : Statistiques des prénoms en rapport avec la force et courage. 

       A travers ce tableau nous remarquons que nous avons qu’un (1) seul prénom qui 

appartient à cette catégorie avec le pourcentage 1,08%. 
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3.16. Statistiques des prénoms en rapport avec la perfection et élection : 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénoms en rapport avec la perfection et élection. 2 2,17% 

Tableau n°26 : Statistiques des prénoms en rapport avec la perfection et élection. 

        Le tableau n°26 dévoile le nombre des prénoms relatifs à la perfection et élection, 

nous avons  2 prénoms dans notre corpus qui renvoient à cette catégorie avec le 

pourcentage 2,17%. 

3.17. Statistiques des prénoms qui renvoient aux caractéristiques humaines : 

Thème. Nombre. Pourcentage. 

Prénoms qui renvoient aux caractéristiques humaines. 6 6,52% 

Tableau n°27 : Statistiques des prénoms qui renvoient aux caractéristiques 

humaines. 

            Le tableau n°27 résume le nombre des prénoms qui renvoient aux caractéristiques 

humaines : 6 prénoms avec un taux de 6,52%. 
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4-Répartition sémantique des prénoms: 

 

 

Schéma n°07 : Répartition sémantique des prénoms. 
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    Le schéma n°03 présente un aperçu quantitatif  des prénoms qui renvoient aux 

différentes catégories thématiques et qui sont divisées à leurs tour en sous catégories. 

Après l’observation de ce schéma nous constatons que les prénoms à caractère religieux 

constituent le nombre le plus important de notre corpus avec un nombre de 41 prénoms 

avec un pourcentage de 44,51% , et cette catégorie est divisée en plusieurs sous 

catégories : prénoms en rapport avec les compagnons de Mohammed , prénoms bibliques 

prénoms des autres prophètes , noms des sourates du Coran , en rapport avec le paradis 

…etc . Nous avons 18prénoms qui renvoient à la nature et qui sont divisés en quatre sous 

catégories correspondant à un pourcentage de 19,56%. Concernant les prénoms en 

rapport avec les traits descriptifs nous avons 8 prénoms qui correspondent à un 

pourcentage de 8,69%, ensuite nous avons 6 prénoms l’équivalent de 6,52%  des 

prénoms constituant notre corpus qui renvoient aux caractéristiques humaines. Les 

prénoms en rapport avec la joie et le succès ainsi que ceux  qui renvoient aux rois et 

reines,  princes et princesses nous avons 05prénoms pour chacune des deux catégories qui 

correspondent à un taux  de 5,43%, et pour les prénoms en rapport avec la beauté ainsi 

que ceux qui renvoient à l’intelligence et connaissances nous avons3 prénoms pour 

chacune de ces deux catégories qui correspondent à un taux de 3,26%. En outre, nous 

avons des prénoms en rapport avec les sentiments, prénoms en rapport avec la patience et 

la satisfaction, ainsi que les prénoms en rapport avec l’âge, et les prénoms en rapport avec 

la perfection et élection nous avons 2 prénoms pour chacune de ces quatre catégories qui 

correspondent à un taux de  2,17%. Enfin, pour les prénoms en rapport avec la force et 

courage, prénoms en rapport avec la valeur, prénoms en rapport avec la naissance, 

prénoms en rapport avec l’aspiration et l’inspiration nous n’avons qu’un (1) seul cas pour 

chacune de ces quatre séries avec un pourcentage de 1,08%. 

      Dans ce deuxième chapitre, nous avons effectué une étude sémantique des 92 

prénoms composant notre corpus et nous avons classé ces prénoms selon les différents 

thèmes auxquels ils renvoient.  

       A partir de cette analyse nous avons constaté que les prénoms de la région de 

Kherrata ont un sens et ils sont en rapport avec plusieurs domaines : la religion , les traits 

descriptifs , (physique et moraux) , la vie , la force et le courage , les caractéristique 

humaines , valeur , les sentiments , la joie et le succès , la nature , rois et reines , princes 
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et princesses , la naissance , perfection et élection , aspiration et inspiration , intelligence 

et connaissances , la patience et satisfaction ,et  la beauté ainsi que l’âge  . 

      Nous avons remarqué, lors de cette étude,  qu’il existe des prénoms de notre corpus 

qui portent plus d’une signification. A travers notre analyse nous  avons remarqué 

également que la majorité des prénoms de la région de Kherrata renvoient à la religion 

(noms des autres prophètes , prénoms en rapport avec Dieu , prénoms en rapport avec la 

Mecque , les nom des sourates du Coran …) qui sont issus de la langue arabe , nous 

pouvons expliquer cela et dire que la majeure cause renvoie à l’invasion des  Arabes dans 

le monde berbère et que le Maghreb était touché et influencé par l’arabisation . En outre,  

il y a aussi l’arabisation exigée par le gouvernement de l’Etat Algérienne vu la place 

qu’occupe la langue arabe en Algérie. 

      La langue  arabe est la langue du Coran et les prénoms arabes et les prénoms à 

caractère religieux montrent une certaine appartenance et attachement religieux à la 

culture et à la fois musulmane et que la majorité des habitants de la région considérée 

s’inspirent de l’Islam qui est la religion de la plupart des Algériens pour attribuer un 

prénom à leurs enfants. 

           Enfin ,  lors de notre étude sémantique nous avons constaté un nombre important 

des prénoms qui renvoient à la nature(animaux , végétaux , les astres et lumière , eau ) vu 

que les gens de la région de Kherrata s’intéressent  à l’agriculture et ils sont attaché à la 

terre car la nature est une source de nourriture et une source de  richesse pour l’homme ,  

ils se sont inspirés de cela pour donner un prénoms à leurs enfants . Concernant les 

prénoms qui sont en rapport avec les astres et la lumière nous supposons que les parents 

souhaitent que la vie de leurs enfants soit lumineuse  et belle. 
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Conclusion : 

      Pour conclure ce deuxième chapitre , nous avons constaté que,  les prénoms de la 

région de Kherratanés entre les années 2005 et 2015 , appartiennent à plusieurs catégories 

thématiques , et chaque catégories regroupent des significations différentes et il existe 

aussi des prénoms avec la même signification , sur le plan sémantique . Nous avons pu 

dégager 17 dix-sept catégories. 

        Cette étude nous a permis de constater  que  les prénoms de notre corpus portent des 

significations différentes. Nous avons aussi remarqué que tous les prénoms arabes de la 

région de Kherrata entre les années 2005 et 2015 qui renvoient à la religion sont riches de 

sens .Cela prouve que la langue arabe a pris le dessus sur la culture berbère. puisque cette 

dernière a subi plusieurs dominations, ce qui ne lui a pas permis de progresser. Cette 

domination  renvoie à ceux qui ont épousé l’Islam et adoptèrent la langue arabe. 

          Enfin, nous avons remarqué,  lors de notre recherche, que tous les prénoms de notre 

corpus sont regroupés dans différentes catégories thématiques, et chaque catégorieelle 

portedes significations différentes. 
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Dans notre travail de recherche intitulé  « Etude anthroponymique de la région de 

Kherrata : Cas des prénoms enregistrées entre 2005-2015.Approche morphologique et 

sémantique », nous avons étudié l’anthroponymie de la région de Kherrata entre 2005 et 

2015, et cela dans le but de connaitre les caractéristiques des prénoms de cette période. 

Afin de répondre aux interrogations posées dans notre problématique, nous avons effectué 

une étude morphologique et sémantique d’un corpus formé de (92) prénoms. 

           A partir del’analyse de notre corpus nous avons apporté les résultats suivants : 

        D’abord,sur le plan morphologique nous avons pu répondre à la première question 

concernant les particularités morphologiques  des prénoms de la région de Kherrata. Nous 

avons dégagé deux  formes différentes ; des prénoms simples qui sont au nombre de 78 

avec un taux de 85,71% ainsi que des prénoms composés qui sont au nombre de 13 avec 

un pourcentage de 14,28%, la prédominance des prénoms simples est due à la simplicité 

de la prononciation et de la signification. 

       Nous constatons aussi que notre corpus contient des prénoms masculins qui sont au 

nombre de 48 l’équivalent de 52,74%,  et des prénoms féminins qui sont au nombre de 43 

l’équivalent de 47,25%  

         On outre,  nousremarquons que les prénoms simples féminins sont divisés en trois (3) 

sous catégories. D’abord nous constatons que les prénoms féminins construits  avec le 

morphème « a » final sont les plus dominants avec un nombre de 24 prénoms, avec un 

pourcentage de 57,14%,  pour ceux qui ont la désinence « t » au début du prénom nous 

n’avons que (2) deux cas avec un taux de 4,76%, nous n’avons également qu’un seul (1) 

prénom  qui est formé par la désinence « t » final avec un pourcentage de 2,38%. Enfin, 

les prénoms qui ne comportent aucune de ces marques sont au nombre de 15 

prénoms,avec un taux de 35,71%.  Concernant les prénoms composés, cette forme est 

divisée à son tour en diverses sous catégories. Puisnous les avons classés selon leurs 

catégories grammaticales. Nous constatons que les prénoms composés de deux unités 

nom1+nom2  et nom + suffixe Eddine et la catégorie grammaticale nom +article+ nom 

sont les catégories grammaticales les plusdominantes, car dans chaque ces trois catégories 

grammaticales nous trouverons trois(3)cas de prénoms avec un taux de 23,07%. Ensuite, 

les prénoms composés d’un préfixe Abed + nom  nefigurent que dans deux (2) cas de 

prénoms. Enfin, les prénoms composés à partir d’unpréfixe Abed + adjectif nous ne 

trouverons aussi que deux (2) cas de prénoms avec le pourcentage de 15,38%. 
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        A travers cette étude morphologique nous confirmons la première hypothèse selon 

laquelle les prénoms de la région de Kherrata ont une morphologie différente : Prénoms 

simples et prénoms composés.  

         Ensuite, nous avons classé les prénoms selon leur origine linguistique pour répondre 

à la deuxième question de notre problématique. Nousavons constaté que les prénoms de la 

région de Kherrata sont issus de plusieurs langues à savoir : l’arabe, le berbère et d’autres 

langues étrangères : latin, grecque, hébraïque, galloise, germanique, hybride. Cette dernière 

catégorie contient des prénoms composés dont le premier prénom ainsi que le deuxième 

prénom sont issus de deux langues différentes. La présence de différenteslangues 

étrangères dans la région de Kherrataest due au passage de plusieurs civilisations comme la 

civilisation arabe,et berbère qui y ont laissées leurs traces. 

        Nous avons remarqué que les prénoms arabes dominent avec un nombre de 69 avec 

un pourcentage de 75%,bien que la région étudiée soit  kabyle, et que les prénoms 

berbères figurent seulement avec un nombre de 09 prénoms l’équivalent  de 9,78%, cela 

est dû à l’arabisation exigée par le gouvernement algérien,  etau raison que cette région est 

à la frontière de la wilaya de Sétif qui pratique la langue arabe,et aussi à l’attachement des 

habitants de la régionétudiée (Kherrata) à l’Islam. A cet effet nous avons confirmé notre 

deuxième hypothèse, en ce qui concerne l’origine linguistique des prénoms à savoir ; 

l’arabe, berbère et d’autres langues étrangères.  

      Sur le plan sémantique chaque prénom constituant notre corpus a été classé selon le 

thème auquel il  renvoie, et cela confirme que les prénoms de la région de Kherrata sont 

dotés de sens  et qu’ils appartiennent à plusieurs domaines sémantiques : la religion , la 

nature , les traits descriptifs , la naissance , la vie , la valeur , les sentiments , patience et 

satisfaction , force et courage , perfection et élection , intelligence et connaissances, 

princes et princesses , les rois et reines , aspiration et inspiration , l’âge , la joie et le 

succès…etc. 

        Nous avons aussi remarqué que les prénoms ayant une relation avec l’Islam et ses 

sous catégories sont majoritaires par rapport aux autres domaines et cela s’explique par le 

fait que les habitants de la région de Kherrata  s’inspirent  de la religion pour attribuer des 

prénoms à leurs enfants et que ces prénoms sont un moyen de montrer leur appartenance et 

leur attachement à la culture musulmane . Et les parents de cette région préfèrent nommer 

leurs enfants par des prénoms berbères et arabes pour remonter à la langue générale du 
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pays, une langue des musulmans , religion musulmane, l’arabe et le kabyle sont les langues 

les plus pratiquées par les gens de cette région .  

        Les prénoms religieux sont admirés aussi par les gens de Kherrata, vu que ces 

derniers représente la religion musulmane, les bonnes qualités des musulmans, leurs 

permettent  de mieux  rapprocher à Dieu, et suivre le bon chemin de la vie, qui leur fait 

rappeler des bénédictions et les règles  de l’Islam. A partir de cette étude sémantique, nous 

avons confirmé notre troisième hypothèse selon laquelle les prénoms de la région de 

Kherrataont un sens, et ils renvoient aux différents domaines.  

          Pour conclure, à travers tout un travail de recherche réalisé, nous avons déduit que le 

nom propre constitue le premier objet d’étude de l’onomastique, et les anthroponymes de 

la région de Kherrata se caractérisent par plusieurs et différents points ; selon le genre, la 

forme, le sens, la racine, l’origine linguistique et le domaine auquel il appartient. 

         Nous espérons que notre recherche apportera  de la nouveauté à l’onomastique d’une 

manière générale , et à l’anthroponymie algérienne en particulier, ainsi, que cela a cerné 

toutes les interrogations posées auparavant , et que cette étude soit une source de départ 

vers la découverte des autres thèmes cachés dans le domaine de l’onomastique par des 

futurs chercheurs dans le but d’enrichir mieux la connaissance et savoir humain non 

seulement par l’étude des anthroponymes, mais aussi accéder à la toponymie  dans des 

études ultérieures. 

           Nous avons touché à l’anthroponymie algérienne en générale, à  celle de la région 

de Kherrata qui est située à la wilaya de Bejaïa en particulier, cela nous encourage et nous 

donne encore envie d’entamer pourquoi pas un travail sur la toponymie algérienne dans 

d’autres études ultérieures.  

          Nous souhaitons que notre modeste travail contribue à d’autres recherches  sur les 

anthroponymes en kabyle en générale et sur l’onomastique et l’anthroponymie de la région 

de Kherrata en particulier. 
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Les  différents  symboles utilisés dans la transcription phonétique des 

prénoms. 
 

Lettre Prononciation  

           [Ɛ] Se prononce comme la lettre arabe «ع ». 

           [j] Se prononce comme la lettre « y » en français. 

          [ʒ] S’écrit à la place de « dj » et se prononce comme la lettre arabe «ج ». 

         [w] Se prononce comme la lettre arabe «و ». 

       [Γ] Se prononce comme la lettre arabe «غ ». 

       [Ḥ] Se prononce comme la lettre arabe «ح ». 

      [ ʃ ] S’écrit à la place de « Che » et se prononce comme la lettre arabe «ش ». 

        [u] S’écrit à la place de « ou ». 

        [q] S’écrit à la place du « k » et se prononce comme la lettre arabe «ق ». 

        [H] Se prononce comme la lettre arabe «ه ». 

       [X] S’écrit à la place de « kha » et se prononce comme la lettre arabe «خ ». 

       [ɛ] S’écrit à la place du « e » et se prononce comme la lettre « é ». 

       [a] Se prononce comme la lettre arabe «أ». 

       [b] Se prononce comme la lettre arabe « ب». 

      [d] Se prononce comme la lettre arabe «د». 

      [f] Se prononce comme la lettre arabe « ف». 

[g] Se prononce comme la lettre arabe «ج » 

       [i] Se prononce comme la lettre arabe «إ ». 

      [k] Se prononce comme la lettre arabe «ك». 

 

       [l] Se prononce comme la lettre arabe «ل ». 
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       [m] Se prononce comme la lettre arabe « م». 

       [n] Se prononce comme la lettre arabe «ن ». 

       [p] Se prononce comme la lettre arabe « ب». 

       [r] Se prononce comme la lettre arabe «ر». 

       [s] Se prononce comme la lettre arabe « س». 

       [t] Se prononce comme la lettre arabe «ت ». 

         [v] Se prononce comme la lettre arabe «ف ». 

         [z] Se prononce comme la lettre arabe « ز». 
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                                 Résumé 

            Notre travail de recherche a porté alors sur l’étude des prénoms enregistrés dans la 

région de Kherrataet qui sont nées entre l’année 2005  et 2015, sur deux plants : 

morphologique et aussi sémantique. 

           Notre travail s’inscrit dans le domaine de l’onomastique, qui a pour objet l’étude des 

noms propres, leur formation et leur étymologie. 

            Nous avons subdivisé notre travail en deux principaux chapitres :  

          Le premier porte sur l’analyse morphologique,dans le but de dégager la forme, la 

structure des prénoms d’une part, dont nous avons relevé deux formes majeures, simples et 

composés, dont les prénoms simples sont les plus dominants.Le genre : masculin et féminin 

dons les prénoms  masculins sont les plus fréquents. 

         Nous avons remonté à l’origine des prénoms de notre corpus, dont les plus fréquents 

sont issus de la langue arabes. 

           Le deuxième chapitre porte sur l’analyse sémantique, qui a pour objectif de dégager la 

signification de chaque prénom  enregistré, par une analyse thématique qui consiste en 

regroupement des prénoms selon les différentes catégories auxquelles ils renvoient et dont la 

plus fréquente est celle des prénoms à caractère religieux. 

             Ce chapitre donc, est  pour montrer que les prénoms de la région  étudiée ont un sens 

et qu’ils sont en rapport avec différents domaines. 

       Au terme de ce travail, nous avons déduit que la majorité des prénoms de cette région 

sont de forme simple, issus de la langue arabe et ils sont relatifs  beaucoup plus à la religion. 

Mots clés 

Onomastique – noms propres – morphologique – sémantique – anthroponymes.  

 



                                   Résumé 

           Notre travail de recherche a porté alors sur l’étude des prénoms enregistrés dans la 

région de Kherrata et qui sont nées entre l’année 2005 et 2015, sur deux plants : 

morphologique et aussi sémantique. 

           Notre travail s’inscrit dans le domaine de l’onomastique, qui a pour objet l’étude des 

noms propres, leur formation et leur étymologie. 

          Nous avons subdivisé notre travail en deux principaux chapitres :  

         Le premier porte sur l’analyse morphologique, dans le but de dégager la forme, la 

structure des prénoms d’une part, dont nous avons relevé deux formes majeures, simples et 

composés, dont les prénoms simples sont les plus dominants. Le genre : masculin et féminin 

dons les prénoms masculins sont les plus fréquents. 

         Nous avons remonté à l’origine des prénoms de notre corpus, dont les plus fréquents 

sont issus de la langue arabe. 

         Le deuxième chapitre porte sur l’analyse sémantique, qui a pour objectif de dégager la 

signification de chaque prénom enregistré, par une analyse thématique qui consiste en 

regroupement des prénoms selon les différentes catégories auxquelles ils renvoient et dont la 

plus fréquente est celle des prénoms à caractère religieux. 

         Ce chapitre donc, est pour montrer que les prénoms de la région étudiée ont un sens et 

qu’ils sont en rapport avec différents domaines. 

       Au terme de ce travail, nous avons déduit que la majorité des prénoms de cette région 

sont de forme simple, issus de la langue arabe et ils sont relatifs beaucoup plus à la religion. 

Mots clés 

Onomastique – noms propres – morphologique – sémantique – anthroponymes. 

 


